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Avant-propos 

 

�/�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���T�X�L���P�¶�R�Q�W���F�R�Q�G�X�L�W�H���j���U�p�G�L�J�H�U���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���V�R�Q�W���P�X�O�W�L�S�O�H�V, et commencent par 

�O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�D�\�D�Q�W vécu en Angola, une ex-colonie portugaise, aux débuts des années 1970 

�M�X�V�T�X�¶�j�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�H�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H��d�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���� �H�Q�� ������������ �M�¶�D�L�� �p�W�p�� �L�Q�W�H�U�S�H�O�O�p�H�� �S�D�U�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p��

�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �H�W�� �O�D�� �E�H�D�X�W�p�� �G�H�� �F�H�� �S�D�\�V�� �T�X�¶�H�Q�� �S�H�X�� �G�H�� �W�H�P�S�V�� �M�¶�D�L�� �D�G�R�S�W�p�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �P�L�H�Q : mes 

camarades ainsi que les amis de mes parents étaient majoritairement Angolais de souche. Par 

ailleurs notre �F�X�U�L�R�V�L�W�p�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �Q�R�W�U�H�� �F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �Q�R�X�V�� �D�� �F�R�Q�G�X�L�Ws à changer nos 

habitudes alimentaires et culturelles. �-�¶�D�Y�D�L�V���P�r�P�H���X�Q���F�D�K�L�H�U���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���M�H���Q�R�W�D�L�V���G�H�V���P�R�W�V���H�W��

des phrases en « Umbundu �ª���� �X�Q�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�X�� �V�X�G�� �G�H�� �O�¶�$�Q�J�R�O�D���� �R�•�� �M�H���Y�L�Y�D�L�V���� �(t en 1975, 

�O�R�U�V�T�X�H���O�H�V���S�D�U�W�L�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���S�R�X�U���O�D���O�L�E�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�$�Q�J�R�O�D���V�H���V�R�Q�W���P�L�H�X�[�� �I�D�L�W���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���G�H���O�D��

population, je �P�¶�\���V�X�L�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�p�H���H�W���M�H���P�H���V�X�L�V���D�I�I�L�O�L�p�H���j���O�¶�X�Q���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[�� 

Cependant quand la guerre a éclaté et que le bruit des mortiers et des bombes a 

commencé à faire partie du quotidien, entraînant la disparition d�¶amis ou de connaissances de 

�P�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V���� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�L�R�Q�V�� �H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �V�R�O�X�W�L�R�Q�� �T�X�H��le départ. Ma famille avait 

�G�¶�D�E�R�U�G �O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W���S�H�Q�V�p���j���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G���F�R�P�P�H���S�D�\�V���G�¶�D�F�F�X�Hil potentiel, mais la langue 

était un élément à prendre en compte, car la scolarité des enfants, surtout la mienne, risquait 

�G�¶�r�W�U�H �S�H�U�W�X�U�E�p�H�����'�¶�X�Q���D�X�W�U�H���F�{�W�p, �O�¶�D�S�D�U�W�K�H�L�G���H�Q���$�I�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G���Q�H���Q�R�X�V���U�p�M�R�X�L�V�V�D�L�W���S�D�V�����S�D�U�F�H��

�T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���F�R�Q�W�U�D�L�U�H���j���Q�R�V���F�R�Q�Y�L�F�W�Lons. Finalement je suis retournée au Portugal avec les miens, 

fortement marquée par les souvenirs de l�¶Angola.  

Des années plus tard, �O�R�U�V�T�X�H���M�¶�D�L���U�H�S�U�L�V��des études universitaires, �M�¶�D�L���V�X�L�Y�L���O�H���F�R�X�U�V���G�H��

Madame Astrid Starck sur la littérature africaine avec un grand intérêt, et cela �P�¶�D amenée à 

préparer un Mémoire de Master sur la littérature africaine francophone et lusophone 

contemporaine : « Le rôle de la femme dans les romans de Nimrod : Les jambes d'Alice, Le 

départ, et Le bal des Princes, et de Pepetela : Mayombe, Les Aventures de Ngunga et �/�¶�(�V�S�U�L�W��

des eaux ». 

Ce premier travail sur la littérature africaine, qui incluait seulement des auteurs 

masculins�����P�¶�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���j���U�p�I�O�p�F�K�L�U���V�X�U���O�D���S�O�D�F�H���G�H�V���I�H�P�P�H�V���G�D�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���D�I�U�L�F�D�L�Q�H et sur 

leur rôle dans la conquête de leur liberté. Mes recherches ont petit à petit fait émerger le sujet 

de cette thèse, axée sur la reconstruction de �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �I�p�P�L�Q�L�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�D�\�V�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�V�� �G�H��

langues française et portugaise. 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
�5�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�p�P�L�Q�L�Q�H���G�Dns les romans africains  

francophones et lusophones �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V  
 

Résumé 
 
 À partir des années quatre-vingt, des auteures féminines africaines, francophones ou 

lusophones, appartenant au courant de la littérature postcoloniale, ont choisi la forme du 

�U�R�P�D�Q���S�R�X�U���S�D�U�O�H�U���H�Q���W�R�X�W�H���O�L�E�H�U�W�p���G�H���O�D���W�K�p�P�D�W�L�T�X�H���G�H���O�D���U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�p�P�L�Q�L�Q�H����

�j���O�D���V�X�L�W�H���G�H�V���p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���W�U�D�X�P�D�W�L�T�X�H�V���Y�p�F�X�V���O�R�U�V���G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� 

�6�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W�� �V�X�U�� �X�Q�� �F�R�U�S�X�V�� �G�H�� �U�R�P�D�Q�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�� (de Véronique Tadjo, Calixthe 

Beyala, Léonora Miano, Tanella Boni) et lusophones (de Paulina Chiziane, Ngonguita Diogo, 

Lueji Dharma, Djaimilia Pereira de Almeida), notre travail comparatiste montrera comment la 

�F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q���� �O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H���� �O�D�� �J�X�H�U�U�H�� la souffrance, la dissolution d�H�� �O�D�� �I�D�P�L�O�O�H���� �O�¶�L�P�S�R�V�L�W�L�R�Q��

�G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���H�W���G�¶�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H�V���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V���P�L�J�U�D�W�R�L�U�H�V���R�Q�W���D�E�R�X�W�L���j��

�X�Q�H�� �G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���� �X�Q�� �H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W�� �R�X�� �X�Q�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���� �P�L�V�� �H�Q�� �D�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V��

personnages romanesques des auteures en question.  

Cependant, faisant suite à un processus de déconstruction des modèles hérités du 

colonialisme, ces personnages cherchent à reconstruire leur identité en questionnant le monde 

�F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q���� �H�Q�� �V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �Q�R�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�[�L�O�� �R�X�� �G�H�� �©�� �P�L�J�U�D�Q�F�H�� �ª���� �H�Q��posant le 

�S�U�R�E�O�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �j�� �X�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�H�� �©�� �D�I�U�R�S�R�O�L�W�D�L�Q�H�� �ª�� �T�X�L�� �U�p�X�Q�L�U�D�L�W�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �©�� �$�I�U�L�F�D�L�Q�V��

�G�X�� �P�R�Q�G�H�� �ª���� �/�¶�D�E�R�X�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �T�X�r�W�H���� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�H�� �K�\�E�U�L�G�L�W�p��

englobant tradition et modernité, qui libère une identité reconstruite et plurielle.  

Ainsi, les auteures africaines francophones et lusophones de notre corpus, en quête 

�G�¶�X�Q�H�� �U�H�P�L�V�H�� �H�Q�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �U�D�G�L�F�D�O�H�� �G�H�V�� �L�G�p�H�V�� �U�H�o�X�H�V�� �H�W�� �j�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �H�W��

�G�¶�X�Q�H�� �D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �I�H�P�P�H, aborderont des thématiques actuelles complexes telles que 

�O�¶�H�[�L�O���� �G�p�O�L�E�p�U�p�� �R�X�� �L�P�S�R�V�p���� �O�¶�K�R�P�R�V�H�[�X�D�O�L�W�p���� �O�D�� �G�D�Q�V�H�� �F�R�P�P�H�� �S�O�D�L�V�L�U�� �H�W�� �W�K�p�U�D�S�L�H���� �O�D�� �P�X�V�L�T�X�H����

�S�R�X�U���Q�H���F�L�W�H�U���T�X�¶�H�O�O�H�V���� 

Cette démarche multiple, basée sur une réappropriation des composantes africaines et 

une revisitation des composantes européennes, �O�L�E�q�U�H�� �X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �T�X�L�� �O�R�L�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �V�W�D�W�L�T�X�H����

participe à un �S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�\�Q�D�P�L�T�X�H���G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�V���H�W���G�H���W�U�D�Q�V�I�H�U�W�V���� 

 
Mots-clefs : identité, postcolonialisme, roman, comparatisme, francophone, lusophone, 
afropéen, exil, afropolitanisme  



 

 

 

 
Reconstructing feminine identity in contemporary novels from French- and Portuguese-
speaking African countries 
 
Abstract 
 

As a result of traumatic events experienced during the colonial period, female authors 

from Africa writing in French or Portuguese and belonging to the mainstream of post-colonial 

literature chose the novel, from the 1980s onward, as vehicle for reconstructing female 

identity �± a subject about which they speak freely. 

Proceeding both from the Portuguese-language novels of Paulina Chiziane, Ngonguita 

Diogo, Lueji Dharma and Djaimilia Pereira de Almeida, and from the (mostly 

autobiographical) French-language novels of Véronique Tadjo, Calixthe Beyala, Léonora 

Miano and Tanella Boni, the present study uses the methods of comparative literature to show 

how colonialisation, slavery, war, suffering, the break-down of family structures, the 

imposition of European language and culture and, finally, mass migration lead to the 

destruction, obliteration and fragmentation of the identity of those novels�¶���F�K�D�U�D�F�W�H�U�V�� 

At the same time, those very characters actively deconstruct the models of identity 

inherited from colonialism while seeking to reconstruct their own identity by questioning 

contemporary society and notions of exile and migration, and by acknowledging their place in 

an « Afropolitan » culture reuniting the « Africans of the World ». The culmination of this 

quest is the recognition of an hybrid identity encompassing tradition, modernity and 

pluralism. 

Thus the French- and Portuguese-speaking African authors of our corpus call into 

question received ideas and, in search of the reconstruction and affirmation of womanhood, 

address complex topics including exile (voluntary or involuntary), homosexuality, dance as 

pleasure and therapy, and music �± to name but a few. 

This multiple approach, based on the reappropriation of African components and the 

revisitation of European ones, allows the creation of an identity which, far from remaining 

fixed, can engender a dynamic process and renew transfer and exchange between those two 

[and other] cultures. 

 

Key words:  identity, post-colonialism, novel, comparative, French-speaking, Portuguese-

speaking, « Afropean », exile, « Afropolitanism » 



 

 

 

 

Remerciements 

 

�-�¶�D�G�U�H�V�V�H�� �P�H�V�� �U�H�P�H�U�F�L�H�P�Hnts à ma directrice de thèse, Madame Astrid Starck-Adler, 

�T�X�L���P�¶�D���V�R�X�W�H�Q�X�H���W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���G�H���P�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� 

Je remercie également mon co-directeur, Monsieur Romuald Fonkoua. 

Merci aux membres du jury par leur présence. 

Je remercie aussi tous les professeurs �G�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �T�X�L�� �P�¶�R�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �O�¶�H�Q�Y�L�H�� �G�H��

continuer les études. 

Mes remerciements vont également à toutes mes anciennes collègues de travail et à 

�P�H�V���F�D�P�D�U�D�G�H�V���T�X�L���P�¶�R�Q�W���H�Q�F�R�X�U�D�J�p�H���H�W���D�L�G�p�H���V�D�Q�V���U�H�O�k�F�K�H�� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 
Table des matières 

 
Avant-propos 

Résumé 

Remerciements 

Table des matières 

Introduction générale ............................................................................................................... 1 

Les romans du postcolonialisme ........................................................................................... 15 

État de la recherche ................................................................................................................ 21 

�/�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���H�W���O�D���U�p�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V ................................................................ 42 

�,�����/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�p�W�U�X�L�W�H���R�X���O�¶�H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p .............................................................. 53 
1. �/�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H .................................................................................................................... 54 
2. La guerre dans les romans ............................................................................................. 69 
3. Les épidémies ................................................................................................................ 82 
4. Le corps et la souffrance ................................................................................................ 88 

II.  �/�¶�,�G�H�Q�W�L�W�p���I�U�D�J�P�H�Q�W�p�H .................................................................................................... 116 
1. La famille ..................................................................................................................... 116 

a) Le père ................................................................................................................. 117 
b) �/�¶�D�E�V�H�Q�F�H���S�D�W�H�U�Q�H�O�O�H ........................................................................................... 125 
c) Les représentations maternelles .......................................................................... 127 
d) �/�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���O�D���P�q�U�H ........................................................................................... 140 

2. Pays natal et identité .................................................................................................... 144 
a) Entre �O�¶�$�I�U�L�T�X�H���H�W���O�¶�(�X�U�R�S�H : représentations idéalisées ..................................... 151 
b) Divers aspects identitaires dans le même pays ................................................... 169 

3. �/�¶�K�R�P�R�V�H�[�X�D�O�L�W�p masculine ......................................................................................... 173 
4. La tenue vestimentaire des personnages ...................................................................... 183 
5. Regard et identité ......................................................................................................... 194 

a) Regard au-delà de la parole ................................................................................ 194 
b) �5�H�J�D�U�G�����P�L�U�R�L�U���G�H���O�¶�k�P�H���H�W���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H ............................................................... 198 
c) Le regard interdit ................................................................................................ 202 

6. Les représentations du pouvoir et la corruption .......................................................... 205 
7. Magie et escroquerie .................................................................................................... 220 

I �,�,�����/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���U�H�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���R�X���O�D���T�X�r�W�H���G�H���O�D���Y�p�U�L�W�p ........................................................... 238 
1. �/�¶�H�[�L�O �H�W���O�¶�H�P�S�U�H�L�Q�W�H���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H ....................................................................... 238 

a) Exil, choix délibéré et perte ................................................................................. 240 
b) �/�¶�H�[�L�O���L�P�S�R�V�p ....................................................................................................... 243 
c) La symbolique des membres inférieurs �H�W���O�¶�H�[�L�O .................................................. 262 
d) �/�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�H�[�L�O���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�X���P�r�P�H���S�D�\�V .................................................. 266 

2.  �/�¶�K�R�P�R�V�H�[�X�D�O�L�W�p���H�W���O�D���F�R�P�S�O�L�F�L�W�p���I�p�P�L�Q�L�Q�H .................................................................. 271 



 

 

 

2. La danse ....................................................................................................................... 278 
a) La danse comme manifestation de plaisir ........................................................... 278 
b) La danse, comme moyen thérapeutique............................................................... 283 
c) La danse, pratique rituelle .................................................................................. 284 

4. La musique .................................................................................................................... 289 
a) Musique et communication .................................................................................. 295 
b) Musique et thématique ......................................................................................... 296 

5. �/�¶�p�F�R�O�R�J�L�H .................................................................................................................... 300 

Conclusion ............................................................................................................................. 306 

Sources ................................................................................................................................... 313 
1. Biographie des auteures ............................................................................................... 313 
2. Sites ............................................................................................................................. 318 

Blogs et réseaux sociaux ....................................................................................................... 320 
3. Radios .......................................................................................................................... 320 
4. Interviewes................................................................................................................... 321 

Bibliographie ......................................................................................................................... 327 
1. Le Corpus .................................................................................................................... 327 
2. Romans cités ................................................................................................................ 328 
3. Ouvrages critiques ....................................................................................................... 329 



 

1 

 

 

Introduction générale 

 
« �/�¶�R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q���G�¶�L�Q�Y�H�Q�W�Hr pour survivre » (Léonora Miano) 

 

�1�R�W�U�H���L�Q�W�p�U�r�W���S�R�X�U���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�p�P�L�Q�L�Q�H���H�V�W���Q�p �j���O�D���V�X�L�W�H���G�¶un 

travail de recherche sur la littérature africaine dans le cadre universitaire. Cette reconstruction 

concerne la représentat�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�Jes sous la plume des écrivaines 

africaines contemporaines francophones1 et lusophones2.  

�0�D�L�V�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G, �O�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �G�H�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�L�H�� �P�p�U�L�W�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �V�¶�\�� �D�W�W�D�U�G�H. �4�X�¶�H�V�W-ce que la 

francophonie ? Le terme de « francophonie » a été utilisé pour la première fois en 1880 par le 

géographe français Onésime Reclus, dans son ouvrage France, Algérie et colonies. Pour lui, 

la diffusion de la langue française allait permettre de renforcer le pouvoir de la France dans 

les pays conquis. La francophonie suivait un modèle, celui de �O�¶Empire romain. En effet, dans 

son ouvrage Un grand destin commence, �R�Q���S�H�X�W���O�L�U�H���O�H�V���P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�D�X�W�H�X�U :  

Nous avons tout simplement à imiter Rome qui sut latiniser, méditerranéiser nos 
 ancêtres, après les avoir domptés par le fer3. 

La signification de ce concept, qui au départ avait une portée politique, a évolué pour désigner 

une communauté de pensée et de culture. En 1970 a été créée l�¶Agence de coopération 

culturelle et technique. Son but de �O�¶�2�,�)���H�V�W���G�H���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�Lse et de faciliter 

la coopération entre les pays. Senghor définit ainsi le concept :  

�/�D�� �)�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�L�H���� �F�¶�H�V�W�� �F�H�W�� �+�X�P�D�Q�L�V�P�H�� �L�Q�W�p�J�U�D�O���� �Tui se tisse autour de la terre ���� �>�«�@����
Nos valeurs font battre, maintenant, les livres que vous lisez, la langue que vous parlez : 
le français, Soleil qui brille hors de �O�¶�+�H�[�D�J�R�Q�H4.  

La définition du poète sénégalais rend compte de la richesse de la langue française grâce aux 

�O�R�F�X�W�H�X�U�V���T�X�L���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�Q�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����D�X�V�V�L���E�L�H�Q���H�Q���)�U�D�Q�F�H���T�X�¶�j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�����/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���X�Q�H��

langue vivante, dont �O�¶une des caractéristiques est son système évolutif que tous les locuteurs 

francophones font si bien ressurgir. Pour Saussure, « le langage a un côté individuel et un côté 

                                                                 
1 Par souci de commodité, nous employons ce mot pour désigner les romancières qui écrivent en français. 
2 Par souci de commodité, nous employons ce mot pour désigner les romancières qui écrivent en portugais. 
3 Reclus Onésime, Un grand destin commence, livre 1917, La Renaissance du livre, Lyon, 1917, p.95. 
4 Senghor Léopold, Liberté : Négritude et humanisme, Paris, Le Seuil, 1964, p.363. 
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�V�R�F�L�D�O�����H�W���O�¶�R�Q���Q�H���S�H�X�W���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���O�¶�X�Q���V�D�Q�V���O�¶�D�X�W�U�H5 ». �/�¶�D�V�S�H�F�W���L�Qdividuel et social détermine la 

façon dont les écrivains vont utiliser le langage et conditionne leur discours. Concernant la 

langue portugaise, la Communauté des pays de langue portugaise (CPLP) a été formée en 

1996 pour la coopération entre les états membres. Selon le professeur de Lettres de 

�O�¶université de Lisbonne, Fernando Cristóvão, la lusophonie est : 

�>�«�@���R���F�R�Q�M�X�Q�W�R���G�R�V���R�L�W�R���S�D�t�Ves e de algumas regiões em que a língua portuguesa é usada 
�F�R�P�R���P�D�W�H�U�Q�D���R�X���R�I�L�F�L�D�O���H���T�X�H���>�«�@���T�X�H�U�H�P���F�R�O�D�E�R�U�D�U���H�Q�W�U�H���V�L���>�«�@6. 

�,�O���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���O�¶�D�W�R�X�W���G�H���O�D���O�X�V�R�S�K�R�Q�L�H�����F�D�U : 

�>�«�@ os novos contributos linguísticos e culturais, alargam e enriquecem a realidade da 
nação, e o seu também direito à diferença7. 

�/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �P�R�]�D�P�E�L�F�D�L�Q�� �0�L�D�� �&�R�X�W�R�� �H�[�S�U�L�P�H�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �H�Q�� �F�H�V�� �W�H�U�P�H�V : « A minha 

língua portuguesa, repito a minha língua portuguesa, é a pátria que estou inventando para 

mim8 ».  

La répétition du pronom pos�V�H�V�V�L�I���P�R�Q�W�U�H���T�X�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���Q�H���V�X�E�L�W pas la langue comme celle 

�G�¶�X�Q���D�X�W�U�H�����P�D�L�V���D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�H���F�R�P�P�H���L�O���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�� car elle lui appartient et en tant que 

telle, elle �H�V�W���D�X���V�H�U�Y�L�F�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���H�W���Q�R�Q���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�����/�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���j���X�Q�H���S�D�W�Uie, 

donc à un lieu de naissance, présente le portugais non plus comme une résultante de la 

période coloniale, mais comme une langue nouvelle construite par ses locuteurs, en 

�O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�H�V���0ozambicains. Au contact des autres langues africaines, elle �©���>�«] torna-se 

mestiça e mais fértil9 ». �,�O�� �I�D�L�W���D�O�O�X�V�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W���T�X�¶�H�V�S�D�F�H�� �H�Q�W�U�H��

                                                                 
5  De Saussure Ferdinand, Cours de linguistique générale, Grande Bibliothèque Payot, livre en format 
électronique, p.24. 
6 Cristóvão Fernando: « �>�«�@ �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���K�X�L�W���S�D�\�V���H�W���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���R�•���O�¶�Rn parle la langue portugaise 
en tant que langue maternelle ou officielle et �T�X�L�����>�«�@���F�R�O�O�D�E�R�U�H�Q�W���H�Q�W�U�H���H�X�[���ª,  Da Lusitanidade à Lusofonia (De 
la Lusitanité à la Lusophonie), Lisboa, Almedina, 2008, p.109. 
7 Ibid: « �>�«�@�� �O�H�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �D�S�S�R�U�W�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �Ht culturels, élargissent et enrichissent la réalité des nations, 
ainsi que leur droit à la différence »,  p.210. 
8 Couto Mia, E se Obama fosse africano ? e outras interinvenções, (Et si Obama était Africain ? Et autres 
interinventions), « Ma langue portugaise, je répète ma langue portugaise, est la patrie que �M�H�� �P�¶�L�Q�Y�H�Q�W�H�� �>�«�@�� » 
Lisboa, Caminho, 2009, p.98. �&�H�W�W�H���°�X�Y�U�H���H�V�W���X�Q���U�H�F�X�H�L�O���G�H���W�Hxtes écrits pour divers colloques avec des thèmes 
très variés. Au lieu du paradigme « interventions �ª���� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �O�H�� �V�X�E�V�Witue par le néologisme « interinventions », 
mot composé du préfixe « inter », qui signifie « entre » en français, et « inventions », pour désigner ses idées à 
propos des sujets exposés. La métaphore de la langue comme patrie est une reprise du syntagme de �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q��
portugais Fernando Pessoa : « Minha pátria é a língua portuguesa » (ma patrie est la langue portugaise), dans 
�O�¶�°�X�Y�U�H : Livro do desassossego (�/�L�Y�U�H���G�H���O�¶�L�Q�W�U�D�Q�Tuilli té). Pour les deux écrivains, �O�D���O�D�Q�J�X�H���Q�¶�D���S�D�V���G�H���U�D�S�S�R�U�W���j��
un pays précis, car elle se suffit à elle-même. 
9 « elle devient métisse et plus fertile », Ibid : p. 98. 
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différentes cultures, qui est une autre façon de dire la « �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�H�O », chère à 

Senghor :  

Au moment que, par totalisation et socialisation, se construit la Civilisation de 
�O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�H�O���� �L�O�� �H�V�W�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �Q�R�X�V�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�H�� �F�H�� �P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�[�� �R�X�W�L�O���� �W�U�R�X�Y�p�� �G�Dns les 
�G�p�F�R�P�E�U�H�V���G�X���U�p�J�L�P�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�����'�H���F�H�W���R�X�W�L�O���T�X�¶�H�V�W���O�D���O�D�Q�J�X�H��française10.  

Néanmoins, la polysémie des paradigmes « francophone » et « francophonie » pose problème 

�H�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �U�H�I�X�V�H�Q�W�� �G�¶�r�W�Ue classés sous le registre de « francophones » ou de 

« lusophones », car ils y perçoivent une allusion historique et politique. Eduardo Lourenço, 

écrivain et philosophe portugais, �V�¶�H�[�S�U�L�P�H���j���S�U�R�S�R�V���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���D�V�S�H�F�W���G�H���O�D��« lusophonie » en 

ces termes :  

Inventamos a lusofonia �² notemos que entre os grandes povos colonizadores só nós e 
os franceses criamos oficialmente um vasto espaço linguístico �²  �S�D�U�D���>�«�@���K�D�E�L�W�D�U�P�R�V��
aqueles espaços imperiais, mais em sonho do que realidade, e que por isso mesmo 
nunca poderemos considerar como perdidos11 ?  

Donc, les adjectifs « lusophone » et « francophone �ª���V�R�Q�W���D�V�V�R�F�L�p�V���D�X���F�R�Q�F�H�S�W���G�¶�L�P�S�p�U�L�D�O�L�V�P�H��

ou de littératures perçues comme marginales par rapport à un centre se trouvant en Europe, et 

�F�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L���T�X�¶�H�Q�� ���������� �S�D�U�D�v�W�� �O�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H��Pour une littérature-monde12, signé par une 

ci�Q�T�X�D�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�D�X�W�H�X�U�V���V�¶�R�S�S�R�V�D�Q�W���j���F�H�W�W�H���G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���T�X�L���F�R�P�S�D�U�W�L�P�H�Q�W�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����/�¶�X�Q��

�G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[���� �O�H�� �7�F�K�D�G�L�H�Q�� �1�L�P�U�R�G, affirme : « �,�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�D�V�� �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V »13. Les 

�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V���Q�¶�D�G�R�S�W�H�Q�W���S�D�V���Q�R�Q���S�O�X�V���O�¶�p�S�L�W�K�q�W�H�� �© francophone. » Tel est le cas 

de la Sénégalaise Fatou Diome :  

Je veux abolir les frontières, les étiquettes et les tiroirs : littérature-féminine-
francophone-africaine-subsaharienne-post-�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �������� �1�R�Q���� �-�¶�D�L�� �W�U�D�Y�H�U�V�p�� �O�H�V�� �R�F�p�D�Q�V��
pour exploser les murs. Lire un a�X�W�H�X�U���S�D�U���H�W���S�R�X�U���V�H�V���R�U�L�J�L�Q�H�V���Q�¶�H�V�W���T�X�H���S�X�U�H���K�p�U�p�V�L�H��

                                                                 
10 Senghor Léopold, « Le français, langue de culture », in Esprit, novembre, 1962, p.8, consulté dans le site 
www.esprit.presse.fr, le 17.06.2017. 
11 Lourenço Eduardo : «Nous avons inventé la lusophonie �²  notons que parmi les peuples colonisateurs nous 
sommes les seuls à part les Français à avoir créé officiellement un vaste espace linguistique �²  pour habiter aussi 
bien symboliqu�H�P�H�Q�W�� �T�X�¶�L�Q�F�R�Q�V�F�L�H�P�P�H�Q�W�� �F�H�V�� �H�V�S�D�F�H�V�� �L�P�S�p�U�L�D�X�[���� �S�O�X�V�� �H�Q���U�r�Y�H�� �T�X�¶�H�Q�� �U�p�D�O�L�W�p����et que pour cette 
même raison nous ne pourrons jamais considérer comme perdus ? » A nau de Ícaro : e, Imagem e miragem da 
lusofonia ���/�H���Q�D�Y�L�U�H���G�¶�,�F�D�U�H : et, Images et mirages de la lusophonie), São Paulo, Companhia das Letras, 2001, 
p.183. 
12 Pour une littérature monde, �°�X�Yre collective sous la direction de Jean Rouaud et Michel le Bris, Gallimard, 
2007. 
13 Nimrod, La Nouvelle Chose française, Paris, Actes Sud, 2009, p.27, 28. Le titre �G�H���O�¶�H�V�V�D�L���G�H���1�L�P�U�R�G���U�H�S�U�H�Q�G��
�O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �© La chose française » que Saint-John Perse a employée dans une lettre (1er août 1949) à Paul 
Claudel, in �¯�X�Y�U�H�V���F�R�P�S�O�q�W�H�V����Paris, Gallimard, « Bibliothèque de la Pléiade », 1972, p.1017. 
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�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�����4�X�D�Q�G���M�¶�p�F�U�L�V�����M�H���Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V���S�D�V���G�H���1�R�L�U�V�����M�H���Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V���S�D�V���G�¶�$�U�D�E�Hs, je ne 
connais pas de Blancs ... Je connais les gens qui composent notre monde14. 

La romancière camerounaise Léonora Miano partage cet �D�Y�L�V���H�W���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���H�Q���F�H�V���W�H�U�P�H�V :  

Ce �Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�R�X�V���O�D���I�p�U�X�O�H���G�H�V���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�H�X�U�V���T�X�H���F�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H���P�H���I�X�W���L�Q�F�X�O�T�X�p�H�����&�¶�H�Vt 
�F�H�O�O�H�� �T�X�H�� �P�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V�� �P�¶�R�Q�W�� �W�U�D�Q�V�P�L�V�H�� �S�H�W�L�W�H�� �I�L�O�O�H���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �Q�R�V�� �p�F�K�D�Q�J�H�V�� �I�D�P�L�O�L�D�X�[��
�S�D�V�V�p�V���H�W���S�U�p�V�H�Q�W�V�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���X�Q�H���Ge mes langues, tout simplement, les autres étant le 
�G�R�X�D�O�D�� �H�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �-�H�� �Q�H�� �O�¶�D�L�� �M�D�P�D�L�V�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �U�D�W�W�D�F�K�p�H�� �j�� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �)�U�D�Q�F�H���� �Q�L�� �V�Hnti 
�T�X�¶�H�O�O�H�� �P�¶�p�W�D�L�W�� �L�P�S�R�V�p�H���� �6�L�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �Q�H�� �I�X�W���M�D�P�D�L�V�� �S�R�X�U���P�R�L�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H��
�P�p�W�U�R�S�R�O�L�W�D�L�Q�H���� �F�¶�H�V�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H���O�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �V�F�R�O�D�L�U�H�V�� �G�H�� �P�R�Q�� �S�D�\�V�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�L�H�Q�W 
�S�R�X�U���S�U�R�S�R�V�H�U���O�D���O�H�F�W�X�U�H���G�H���0�R�O�L�q�U�H�����G�¶�$�Lmé Césaire et de Richard Wright15. 

Les écrivaines refusent donc de se faire cataloguer avec des épithètes telles que 

« francophones » ou « africaines �ª���� �F�D�U���O�¶�H�Q�I�H�U�Pement est contraire à la production artistique 

et chaque écrivain est à lui seul un monde. Léonora Miano donne ainsi son avis : 

 Pour �P�R�L���� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V���� �-�H���Q�H�� �G�L�V�� �S�D�V : « je fais de la littérature 
africaine »�����&�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�D�U�F�H���T�X�H���M�µ�D�L���S�D�V�V�p���P�H�V���P�H�L�O�O�H�X�U�V���P�R�P�H�Q�W�V���H�Q���$�I�U�L�T�X�H���T�X�H���M�H��
�I�D�L�V���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�����-�H���I�D�L�V���P�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���T�X�L���H�V�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���W�U�q�V��différente de 
�O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �G�¶�$�O�D�L�Q�� �0�D�E�D�Q�F�N�R�X���� �-�H�� �S�H�Q�V�H�� �T�X�H�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�P�S�W�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �G�H��
�O�¶�D�X�W�H�X�U�����-�¶�H�V�S�q�U�H���T�X�¶�X�Q���)�U�D�Q�o�D�L�V���S�R�X�U�U�D�L�W���p�F�U�L�U�H���D�X�V�V�L���X�Q���U�R�P�D�Q���T�X�L���D���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���F�R�P�P�H��
décor. Est-ce de la littérature africaine �"���3�R�X�U���P�R�L�����O�D���Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p���G�H���O�¶�Duteur ne compte 
�S�D�V���E�H�D�X�F�R�X�S�����F�H���T�X�L���P�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���F�¶�H�V�W���V�D���S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p16. 

Même si nous utilisons la dénomination de francophone, lusophone ou écrivaines africaines, 

�F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U�� �O�H�V�� �U�R�P�D�Q�F�L�q�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �p�W�D�Q�F�K�H���� �P�D�L�V�� �S�D�U��

com�P�R�G�L�W�p���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� 

 

Notre étude comparative a pour objet des romans africains francophones et lusophones 

�G�¶�D�X�W�H�X�U�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V�����0�D�L�V���T�X�¶�H�V�W-ce que le roman africain ? Pour Albert Gandonou, 

�>�«�@ �X�Q�� �U�R�P�D�Q�� �D�I�U�L�F�D�L�Q���� �F�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �L�P�D�J�H�V�� �L�Q�V�S�L�U�p�H�V�� �S�D�U���O�H�� �P�L�O�L�H�X�� �D�I�U�L�F�D�L�Q���� �F�¶�H�V�W��
�D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �F�D�O�T�X�H�V�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �H�W�� �G�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�V�� �H�Q�� �X�V�D�J�H�� �H�Q��
Afrique17.  

Cette définition correspond aux fictions que nous étudions dans le corpus.  

                                                                 
14 Interview de Latifa Madami, parue dans le site www.humanite.fr, le 07.08.2015, consulté le 17.06.2017. 
15 �(�[�W�U�D�L�W���G�H���O�¶�D�Uticle intitulé : « Léonora Miano, Le frança�L�V���S�R�X�V�V�H���j���O�¶�R�P�E�U�H���G�H�V���E�D�R�E�Dbs », du 16 mars 2006, 
consulté le 17.06.2017. 
16 Interview de Brigit Pape-Thoma, intitulée : « Léonora Miano : Pour créer une nouvelle Afrique, il nous faut 
accepter notre passé », du 29.12.2006, consulté dans le site www.afrik.com, le 18.06.2017. 
17 Gandonou Albert, Le roman ouest-africain de langue française, Étude de langue et de style, Paris, Karthala, 
2002, p.21. 
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�1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���p�W�X�G�L�p���O�H�V���U�R�P�D�Q�V���G�D�Q�V���O�H�X�U���O�D�Q�J�X�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���H�W��les présenterons en français, dans 

�Q�R�W�U�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�Q�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V����afin de faciliter la 

lecture du travail. Dans ces fictions, la femme ne fait pas uniquement office de « passeur de 

mémoire18 ». Au contraire, elle réfléchit à la question identitaire qui se pose chez les peuples 

�T�X�L�� �R�Q�W�� �Y�p�F�X�� �O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�H, et dont les répercussions sont 

�H�Q�F�R�U�H���S�H�U�F�H�S�W�L�E�O�H�V���j���O�¶�K�H�X�U�H���D�F�W�X�H�O�O�H�� 

�(�Q�� �D�Q�D�O�\�V�D�Q�W�� �F�H�V�� �°�X�Y�U�H�V, �X�Q�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �V�H�� �S�R�Ver est la raison qui a amené les 

écrivaines à présenter leurs fictions sous forme de roman. Ce genre « pluriestilístico, 

plurilingue e pluri vocal19 » est celui qui se prête le mieux à l�¶expression de leur art littéraire, 

car son côté hybride et flexible donne aux romancières une grande marge de liberté, 

nécessaire à l�¶expression de la �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���G�H���O�H�X�U�V���°�X�Y�U�H�V�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���T�X�H�Vtionné l�¶écrivaine 

angolaise Lueji Dharma, une des romancières de notre corpus, concernant sa préférence pour 

le roman. Sa réponse a confirmé notre idée selon laquelle la liberté associée à ce genre est un 

des motifs qui a guidé son choix :  

�>�«�@ na minha vida a literatura �²  na maior parte o romance teve sempre um papel 
�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���>�«�@�����Q�R���U�R�P�D�Q�F�H���W�X�G�R���S�R�G�H���D�F�R�Q�W�H�F�H�U20. 

 

La raison de cette étude comparative entre les romans concernés réside dans la similitude 

entre la politique officielle de colonisation de la France et celle du Portugal, ce qui présuppose 

une certaine homogénéité dans les textes écrits par des auteures venant des anciennes 

�F�R�O�R�Q�L�H�V���� �/�H�V���S�D�\�V���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�H�X�U�V���R�Q�W���H�X���S�R�X�U���R�E�M�H�F�W�L�I���O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�H�X�S�O�H�V���F�R�O�R�Q�L�Vés21 à 

�W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �Fes deux langues et des cultures européennes dans les écoles 

africaines, et la propagation de la religion catholique dispensée par des missionnaires.  

�/�¶�p�W�X�G�H���F�R�P�S�R�U�W�H���G�H�V���U�R�P�D�Q�V���G�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V suivantes �����O�¶�,�Y�R�L�U�L�H�Q�Q�H���9�p�U�R�Q�L�T�X�H��

Tadjo : Ombre d�¶�,�P�D�Q�D���� �5�H�L�Q�H�� �3�R�N�R�X���� �/�R�L�Q�� �G�H�� �P�R�Q�� �S�q�U�H�� En compagnie des hommes, la 

Sénégalaise Fatou Diome : Le Ventre de �O�¶�$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H���� �.�p�W�D�O�D���� �,�Q�V�D�V�Vouvies, nos vies et les 

                                                                 
18 Passeurs de mémoire est le titr�H���G�¶�X�Q���U�R�P�D�Q���G�¶�$�O�D�L�Q���'�X�F�K�r�Q�H, pour la jeune�V�V�H�����/�¶�D�X�W�H�X�U���\���G�p�P�R�Q�W�U�H���O�¶�L�P�S�D�F�W��
�G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�Rn occidentale dans la formation du jeune héros, prénommé Zaccharie. 
19 Bakhtin Mikhail : « pluri-stylistique, plurilingue et plurivoque », Questões de literatura e estética : a teoria do 
romance (Des questions de �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�W���G�¶�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H : la théorie du roman), 5 edição. Trad. Aurora F. Bernardini 
et al., São Paulo, Annablume, HUCITEC, 2002, p. 73. 
20 L'auteure nous a fait part de ses réflexions par courrier électronique le 21.08.2014 : « �>�«�@�� �G�D�Q�V�� �P�D�� �Y�Le la 
li ttérature �± des romans pour la plupart �� a toujours joué un rôle fondamental �>�«�@���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�R�P�D�Q�� �W�R�X�W�� �S�H�X�W��
arriver ». 
21 Contrairement aux Britanniques, qui ont développé un système conservant les pouvoirs africains traditionnels. 
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Camerounaises Calixthe Beyala : �&�¶�H�V�W���O�H �V�R�O�H�L�O���T�X�L���P�¶�D���E�U�€�O�p�H���� �)�H�P�P�H���Q�X�H���I�H�P�P�H���Q�R�L�U�H, et 

Léonora Miano : Tels des astres éteints, La �V�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�R�P�E�U�H�� Ces auteures vivent entre deux 

continents, fait qui conditionne leur écriture. Et pour donner une autre perspective à notre 

travail, nous avons inclus le roman Les nègres n�¶iront jamais au paradis, de �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H��

�7�D�Q�H�O�O�D���%�R�Q�L�����,�Y�R�L�U�L�H�Q�Q�H���D�\�D�Q�W���K�D�E�L�W�p���S�H�Q�G�D�Q�W���O�R�Q�J�W�H�P�S�V���H�Q���&�{�W�H���G�¶�,�Y�R�L�U�H�� 

Concernant les écrivaines lusophones, nous avons choisi celles qui habitent en Afrique : la 

Mozambicaine Paulina Chiziane : Ventos do Apocalipse22, O Sétimo Juramento23, Niketche 

Uma História de Poligamia24, et les Angolaises Ngonguita Diogo : No Mbinda o ouro é 

sangue25, Sinay26, Acudam Maria do Rangel27, et Lueji Dharma : Aldeia de Deus Tchehunda 

Tcha Nzambi28. Nous avons intégré l�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �'�M�D�L�P�L�O�L�D�� �3�H�U�H�L�U�D�� �G�H�� �$�O�P�H�L�G�D, qui 

habite au Portugal : Esse cabelo29. Le fait de travailler sur les écrivaines de la diaspora et 

celles résidant en Afrique donne u�Q�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �O�D�U�J�H�� �G�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �W�H�O�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W��

présenté par les deux catégories de romancières. 

À la lecture de leurs romans, nous pouvons déceler des ressemblances aussi bien au niveau de 

�O�D���W�K�p�P�D�W�L�T�X�H���T�X�H���G�H���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�����/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��détruite y est une constante, et résulte 

du système colonial qui a imposé une langue et une culture étrangères aux peuples des pays 

colonisés. Par ailleurs, plusieurs romans de notre corpus possèdent un fort caractère 

autobiographique, ce qui révèle le désir de partager le vécu et de conserver ainsi la mémoire 

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�� �H�W�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���� �/�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �F�D�W�K�D�U�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H��prend alors tout son sens 

�O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�p�W�U�X�L�W�H�� �H�W�� �G�H�� �V�D��reconstruction ; en effet, la reconstruction de 

�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��ne peut se réaliser sans une prise de conscience des situations traumatiques passées, 

condition sine qua non pour leur dépassement et le fait de �V�¶�D�I�I�L�U�P�H�U���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W�����'�H���S�O�X�V����la 

�G�p�P�D�U�F�K�H���G�¶�D�V�V�R�F�L�H�U des écrivaines francophones et lusophones permet de mettre en évidence 

�O�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���F�R�P�P�X�Q�H�V���G�H���O�H�X�U�V���°�X�Y�U�H�V���P�D�O�J�U�p���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� 

                                                                 
22 �9�H�Q�W�V���G�H���O�¶�$�S�R�F�D�O�\pse.  
23 Le Septième Serment. 
24 Niketche Une Histoire de Polygamie. 
25 �$�X���0�E�L�Q�G�D���O�¶�R�U��est du sang. 
26 Sinaï. 
27 Au secours Marie du Rangel. 
28 Village de Dieu Tchehunda Tcha Nzambi. 
29 Ces cheveux. 



 

7 

 

Nous présenterons une a�Q�D�O�\�V�H�� �F�R�P�S�D�U�p�H�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V sous �O�¶�R�S�W�L�T�X�H�� �G�X postcolonialisme, le 

courant de pensée dont les principaux fondements se situent dans les �°�X�Y�U�H�V���G�H���)�U�D�Q�W�]���)�D�Q�R�Q����

Peaux noires masques blancs30, Les damnés de la terre31���� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �G�¶�(�G�Z�D�U�G���6�D�w�G����

�/�¶�2�U�L�H�Q�W�Dlisme32. Par ailleurs, �O�¶�p�W�X�G�H���V�X�U���O�H���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���D�L�Q�V�L���T�X�H���V�D���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���S�U�R�S�R�V�p�H��

par Bill Ashcroft, Gareth Griffiths et Helen Tiffin  : « toute culture affectée par le processus 

�L�P�S�p�U�L�D�O�� �G�H�S�X�L�V�� �O�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �Q�R�V�� �M�R�X�Us33, sont primordiales pour 

�O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�V���� �,�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H��prendre en compte la continuité entre la 

période coloniale et la pé�U�L�R�G�H�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���� �F�D�U�� �O�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �Q�H�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�Q�W��

�S�D�V���j���O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� 

Le postcolonialisme ne doit pas �H�Q�I�H�U�P�H�U�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �S�D�V�V�p�� �W�U�D�X�P�D�W�L�V�D�Q�W�� �R�•��

�O�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H��le Nord et le Sud est flagrante et conduirait à une impasse. Les études du 

philosophe Achille Mbembe soulign�H�Q�W�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�K�D�E�L�W�D�W�L�R�Q�� �K�D�U�P�R�Q�L�H�X�V�H�� �H�Q�W�U�H��

�O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �H�W�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �F�Rntemporain, car celui-ci « trouve son fondement dans une certaine 

�U�H�O�D�W�L�R�Q���j���O�¶�$�I�U�L�T�X�H34». Les romans du corpus témoignent de cette relation, aussi bien ceux des 

romancières qui vivent en diaspora, comme Fatou Diome et Léonora Miano, que les fictions 

de celles qui vivent en Afrique, comme Ngonguita Diogo.  

�/�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�¶�+�R�P�L�� �.���� �%�K�D�E�E�D���� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �W�K�p�R�U�L�F�L�H�Q�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �L�Q�I�O�X�H�Q�W�V�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V��

postcoloniales, sont incontournables eux aussi, car ils attirent également notre attention sur les 

conséquences du colonialisme, notamment sur « �O�¶�K�\�E�U�L�G�L�W�p35  » de la population due à 

�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�X�� �S�H�X�S�O�H�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�H�X�U���� �&�H�W�W�H�� �K�\�E�U�L�G�L�W�p�� �H�V�W�� �S�H�U�F�H�S�W�L�E�O�H�� �F�K�H�]�� �O�Hs personnages 

romanesques féminins et masculins, qui contiennent des caractéristiques africaines et 

européennes. Toutes les situations consécutives à la colonisation donnent aux romans 

africains une spécificité, aussi bien en ce qui concerne la thématique que la forme 

romanesque, et c�¶est précisément ce que nous observerons dans ce travail. Les personnages 

essayent de redéfinir leur identité, que ce soit à la suite de la guerre ou au contact prolongé 

                                                                 
30 Fanon Frantz, Peau noire, masques blancs, Paris, Editions du Seuil, 1952.  
31 Fanon Frantz, Les Damnés de la terre, Paris, Maspero, 1961. 
32 Saïd Edward, Orientalism, New York, Pantheon Books, 1978, traduit en français sous le titre �/�¶�2�U�L�H�Q�W�D�O�L�V�P�H������
�O�¶�2�U�L�H�Q�W���F�U�p�p���S�D�W���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W, Paris, Éditions du Seuil, 1980. 
33 Ashcroft Bill , Griffiths Gareth et Helen Tiffin, �/�¶�(�P�S�L�U�H�� �Q�Rus répond : Théorie et pratique des littératures 
postcoloniales, Presses Universitaires de Bordeaux, 2012, p.14. 
34 Interview de Fatimata Wane, �L�Q�W�L�W�X�O�p�H�� ���� �©�� �/�¶�$�I�U�L�T�X�H doit redevenir son propre centre», datée du 03.11.2016, 
publiée dans le site www.france24.com, consultée le 06.03.2017. 
35 H.K. Bhabha considère que les sociétés postcoloniales présentent des traces d'interaction culturelle entre les 
pays colonisateurs et colonisés, ce qu'il définit comme hybridité. 
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�G�¶�D�X�W�U�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V�����/�H�X�U���T�X�r�W�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���U�H�I�O�q�W�H���X�Q���G�p�V�L�U �G�¶�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�����D�S�U�q�V���O�D���O�R�Q�J�X�H���S�p�U�L�R�G�H��

�G�H���O�¶�R�S�S�U�H�V�V�L�R�Q���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� 

�/�D�� �Y�R�L�[�� �I�p�P�L�Q�L�Q�H�� �Q�H�� �F�K�H�U�F�K�H�� �T�X�¶�j�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �Uaconter les faits passés tels que les 

femmes les ont vécus et ressentis. Mais la voix féminine a été longtemps réprimée, comme le 

signale Paulina Chiziane : « As �Y�R�]�H�V�� �P�D�L�V�� �S�U�R�I�X�Q�G�D�V�� �G�D�V�� �P�X�O�K�H�U�H�V�� �>�«�@�� �V�m�R�� �V�H�P�S�U�H��

excluídas, reprimidas, silenciadas36 ».  

Les années 1970 marquent la reconnaissance de la littérature féminine africaine avec le roman 

épistolaire Une si longue lettre, de Mariama Bâ, publié en 1979 : il  est le premier à donner la 

voix et la parole aux femmes à travers le thème de la condition féminine. À partir des années 

1980, on assiste au mouvement de la « migritude » auquel Jacques Chevrier fait référence 

comme celui de la nouvelle « �J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���H�W���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V37 ».  Ce « mot-valise38 », 

composé de migration et négritude, évoque « le désir et le fait de migrer, mais aussi le désir et 

le fait de retourner au pays natal39 ».  

En fait, �Q�R�X�V�� �D�E�R�U�G�H�U�R�Q�V�� �V�X�U�W�R�X�W�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �V�R�Xs une perspective cosmopolite, car tous les 

�S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���I�R�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�¶�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���© afropolitaine40 », �T�X�¶�L�O�V���V�R�L�H�Q�W���S�D�U�W�L�V ou restés au pays 

�Q�D�W�D�O�����D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���W�R�X�V���F�R�Q�F�H�U�Q�p�V���S�D�U���O�D���© migritude ». Pour mieux comprendre la 

signification d�¶�© afropolitanisme », il faut se référer au texte considéré comme fondateur de 

ce néologisme, qui traduit la nouvelle identité a�I�U�L�F�D�L�Q�H���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H Bye-Bye Babar, de 

�O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Qe, �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H��nigéro-ghanéenne, Taiye Selasi, qui explique le concept en ces termes :  

They (read: we) are Afropolitans �± �W�K�H�� �Q�H�Z�H�V�W�� �J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �$�I�U�L�F�D�Q�� �H�P�L�J�U�D�Q�W�V�� �>�«�@��
�0�R�V�W���R�I���X�V���D�U�H���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O�����>�«�@���:�H���Dre Afropolitans: not citizens, but Africans of the 

                                                                 
36  Paulina Chiziane dans la préface �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�¶�,�V�D�E�H�O�D�� �)�L�J�X�H�L�U�H�G�R�� ���Q�p�H�� �Hn 1963 au 
Mozambique et descendante �G�¶�H�[-colons portugais) : « Les voix les plus �S�U�R�I�R�Q�G�H�V�� �G�H�V�� �I�H�P�P�H�V�� �>�«�@�� �V�R�Q�W��
toujours exclues, réprimées, réduites au silence, Caderno de Memórias coloniais (Cahier de Mémoires 
coloniales), Alfragide, Caminho, 2015, p.18. 
37 Chevrier Jacques, �/�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�V���)�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���G�¶�$�I�U�L�T�X�H���Q�R�L�U�H����Aix -en-Provence, Edisud, 2006, p.159.  
38 « Mot résultant de l�D�� �U�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �V�X�L�W�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �j�� �X�Q�� �V�H�X�O�� �P�R�W����qui ne conserve que la partie initiale du 
premier mot et la partie finale du dernier », définition proposée par le dictionnaire Larousse de la langue 
française, consulté en ligne le 06.03.2017. 
39 Malonga Alpha Noël, « ���0�L�J�U�L�W�X�G�H������ �D�P�R�X�U�� �H�W�� �L�G�H�Q�W�L�W�p���� �/�¶�H�[�H�Pple de Calixthe Beyala et Ken Bugul », in 
�&�D�K�L�H�U�V���G�¶�p�W�X�G�H�V���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V��1/2006 (n°181), p. 169-178.  
40  On trouve la définition du mot « afropolitain » en ces termes : « Contraction d�¶���$�I�U�L�F�D�L�Q���� �H�W�� �G�H��
"Cosmopolitain"���� �L�O�� �H�V�W�� �G�H�Y�H�Q�X�� �H�Q�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �G�H�� �G�L�[�� �D�Q�V�� �X�Q�H��véritable bombe marketing à acceptions variées et 
variables » dans le site www.lemonde.fr/afrique, le 03.06.2015, consulté en ligne le 14.03.2017. 
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�Z�R�U�O�G���>�«�@�� �,�I�� �Q�R�W�K�L�Q�J�� �H�O�V�H���� �W�K�H�� �$�I�U�R�S�R�O�L�W�D�Q�� �N�Q�R�Z�V�� �W�K�D�W�� �Q�R�W�K�L�Q�J�� �L�V�� �Q�H�D�W�O�\�� �E�O�D�F�N�� �R�U��
white41.  

Dans �O�H���P�r�P�H���R�U�G�U�H���G�¶�L�G�p�H�V�� �$�F�K�L�O�O�O�H���0�E�H�P�E�H���H�[�S�O�L�T�X�H���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�¶�D�I�U�R�S�R�O�L�W�D�Q�L�V�P�H :  

�>�«�@ le point de départ de l�¶Afropolitanisme n�¶est pas la différence, la séparation ou la 
sécession. Des termes qui sont moteurs, implicitement ou explicitement, dans les 
logiques du panafricanisme et dans certaines versions de la négritude, où le point de 
départ, c�¶est la différence. Et à partir de la différence, éventuellement, l�¶imagination 
d�¶une communauté universelle. Avec l�¶Afropolitanisme, le point de départ est le 
commun, la similitude, ce qui fait de nous des hommes et des femmes comme les 
autres. C�¶est en cela que ce concept se différencie des deux autres42. 

Léonora Miano���� �H�O�O�H���� �F�U�p�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �G�¶�© Afropéen �ª���� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �H�W��

�O�¶�(�X�U�R�S�H43. C�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O���� �F�¶�H�V�W la prise de �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H, comme elle le 

signale : « �-�¶�H�V�V�D�L�H�� �S�O�X�W�{�W�� �G�¶�L�Q�Y�L�W�H�U�� �O�H�V��gens à se réconcilier avec leur passé, pour se tourner 

�Y�H�U�V�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U44 ». Elle fait allusion à la reconnaissance���� �S�D�U�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� de la domination de 

�O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W, et à son dépassement nécessaire pour pouvoir avancer et construire des sociétés 

nouvelles. 

Nous observerons la perception des auteures concernant les thèmes qui parcourent leurs 

fictions, dans une perspective comparatiste. Les écr�L�Y�D�L�Q�H�V�� �I�R�Q�W�� �S�U�H�X�Y�H�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W��

certain en se servant de leur plume pour affirmer leurs convictions et dénoncer les idées 

reçues. Nous analyserons les moyens dont se servent les auteures pour opérer la 

déconstruction des stéréotypes sur le genre, de ceux �O�L�p�V�� �j�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q��

féminine, enfin �G�H���F�H�X�[���O�L�p�V���D�X���F�R�Q�F�H�S�W���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�L�J�p�H���H�W���V�W�D�E�O�H���W�R�X�W���D�X���O�R�Q�J���Ge la vie et des 

générations. Pour ce qui est de la « déconstruction » perceptible dans l�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U 

certains thèmes dans les romans de notre corpus, il faut citer Jacques Derrida qui donne 

�O�¶�H�[�S�O�Lcation suivante de ce concept, que nous appliquerons �j���O�¶�L�Q�W�H�U�S�Uétation des textes :  

Il faut entendre ce terme de «déconstruction» non pas au sens de dissoudre ou de                                   
�G�p�W�U�X�L�U�H�����P�D�L�V���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U���O�H�V���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���V�p�G�L�P�H�Q�W�p�H�V���T�X�L���I�R�U�P�H�Q�W���O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���G�L�V�F�X�U�V�L�I�����O�D��

                                                                 
41  Extrait d�H�� �O�¶�Drticle de Taiye Selasi, dans The Lip Magazine, le 03.03.2005, dans le site 
www.thelip.robertsharp.co.uk, consulté le 13.03.2017 : « Ils [lisez : nous] sont Afropolitains �± la toute nouvelle 
génératio�Q���G�¶�pmigrés africains �>�«�@���/�D���S�O�X�S�D�U�W���G�¶�H�Q�W�U�H���Q�R�X�V���V�R�Q�W���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�V���>�«�@���1�R�X�V���V�R�P�P�Hs Afropolitains : 
non pas des citoyens, mais des Africa�L�Q�V���G�X���P�R�Q�G�H���>�«�@���¬���G�p�I�D�X�W���G�¶�D�X�W�U�H���F�K�R�V�H�����O�¶�$�I�U�R�S�R�O�L�W�D�L�Q���V�D�L�W���T�X�H���U�L�H�Q���Q�¶�H�V�W��
parfaitement noir ou blanc ». 
42 Extrait tiré de �O�¶�D�U�W�L�F�O�H���G�X���������������������������L�Q�W�L�W�X�O�p�������©���/�¶�$�I�U�R�S�R�Oitanisme �F�¶�H�V�W���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�R�Q�W les Africains font le 
monde, gèrent le monde et irriguent le monde », dans le site www.illmatik.com/afropolitanisme-mbembe, 
consulté le 11.03.2017. 
43 Cf. Leonora Miano, Afropean Soul et autres nouvelles, Flammarion, 2008. 
44 �(�[�W�U�D�L�W���W�L�U�p���G�H���O�¶�D�U�W�L�Fle du 19.08.2016, intitulé : « Éclore en tant que femme sous la plume de Léonora Miano », 
dans le site www.tdg.ch/culture, consulté le 12.03.2017. 
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discursivité philosophique dans lequel nous pensons. Cela passe par la langue, par la 
�F�X�O�W�X�U�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�����S�D�U���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���F�H���T�X�L���G�p�I�L�Q�L�W���Q�R�W�U�H���D�S�S�D�U�Wenance à cette histoire 
de la philosophie45.  

La « déconstruction » que les écrivaines opèrent dans les romans que nous étu�G�L�R�Q�V���Q�¶�D���G�R�Q�F��

pas un sens destructeur, mais vise au contraire un résultat positif, celui de « reconstruire 

�O�¶�$�I�U�L�T�X�H » et de « participer au développement de leur continent46 ». L�¶�D�U�W�L�V�W�H, en général, est 

soumis à une exacerbation qui va libérer une force créatrice. Le rôle des écrivaines de notre 

�F�R�U�S�X�V���H�V�W���G�¶�p�E�U�D�Q�O�H�U���O�H�V���L�G�p�H�V���U�H�o�X�H�V���j���S�U�R�S�R�V���G�H���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���H�W���G�H�V���$�I�U�L�F�D�L�Q�V�����G�H�V���L�G�p�H�V���U�Hçues 

dont les Africains eux-mêmes sont victimes, �P�r�P�H���V�¶�L�O�V���Q�H���V�¶�H�Q���U�H�Q�G�H�Q�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���F�R�P�S�W�H���� 

Les écrivaines manifestent le désir de déconstruire à travers leurs travaux. Dans une 

interview, Véronique Tadjo explique son souci de montrer la richesse symbolique africaine à 

travers les masques :  

�$�\�D�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���H�X���X�Q�H���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���S�D�V�V�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�D�U�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O���D�I�U�L�F�D�L�Q���H�W���O�H�V masques 
�H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���� �M�¶�D�L�� �F�R�Q�ou un livre ayant pour objet la «déconstruction» �G�¶�X�Q�� �P�D�V�T�X�H��
sénoufo originaire du Nord de la Côte d�¶�,�Y�R�L�U�H et très apprécié pour sa richesse 
symbolique. Le masque est zoomorphique et incarne les qualités de plusieurs animaux 
�Q�R�E�O�H�V���F�R�P�P�H���O�H���F�D�P�p�O�p�R�Q�����O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�p���G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q������ �O�H���F�D�w�P�D�Q�����O�D���I�R�U�F�H������ �O�¶�D�Qtilope 
���O�¶�p�O�p�J�D�Q�F�H�����H�W���D�X�W�U�H�V�� Au-delà de sa beauté, cela en fait un masque très puissant. Avec 
cet album, Masque, raconte-moi���� �M�¶�D�L�� �Y�R�X�O�X�� �H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U�� �O�H�V�� �M�H�X�Q�H�V�� �j�� �U�H�J�D�U�G�H�U�� �X�Q 
masque de près en mettant en valeur toutes ses composantes47. 

La déconstruction est ainsi essentielle pour explorer toutes les compos�D�Q�W�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p��

�S�O�X�U�L�H�O�O�H�����(�Q���V�¶�D�G�U�H�V�V�D�Q�W���j���O�D���M�H�X�Q�H�V�V�H, �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���W�U�D�K�L�W���V�R�Q���V�R�X�F�L���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���H�W���G�H��

mont�U�H�U���O�D���U�L�F�K�H�V�V�H���G�H���O�¶�$�I�U�L�T�X�H�����&�¶�H�V�W��contre « �O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�H���O�¶�$�I�U�L�T�X�H » par le colonialisme, 

la réappropriation ou la redécouverte de �O�¶�$�I�U�L�T�X�H���S�D�U���O�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���� 

�/�D���U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���S�D�V�V�H���D�X�V�V�L���S�D�U���O�D���U�p�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���G�X���Y�p�F�X�����W�H�O���T�X�¶�L�O���H�V�W���Uessenti 

�S�D�U�� �O�H�� �S�H�X�S�O�H���� �&�¶�H�V�W�� �O�D�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q���� �(�Q�� �F�H�� �V�H�Q�V���� �)�D�W�R�X��

�'�L�R�P�H���G�p�F�R�Q�V�W�U�X�L�W���O�H���W�K�q�P�H���G�H���O�¶�p�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�p�P�R�Q�W�U�H���T�X�¶�L�O���Q�H���V�X�I�I�L�W���S�D�V���G�H���Q�R�P�P�H�U���O�¶�H�[�L�O��

pour cerner cette réalité complexe et individuelle. Dans une interview, �H�O�O�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���D�L�Q�V�L à 

propos de son roman �/�H���9�H�Q�W�U�H���G�H���O�¶�$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H :  

                                                                 
45 Entretien de Roger-Pol Droit en 1992, paru dans le journal Le Monde du 12.10.2004 et consulté en ligne le 
26.06.2015 dans le site www.lemonde.fr. 
46 Ouédraogo Angèle, « Et les Africaines prirent la p�O�X�P�H�����+�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���F�R�Q�T�X�r�W�H », Mots pluriels, n°8, 1998. 
47  �(�[�W�U�D�L�W�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �L�Q�Witulé : « Véronique Tadjo ���� �e�F�U�L�W�X�U�H�� �H�W�� �Y�R�\�D�J�H�V���� �O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �H�W��
illustratrice », consulté sur le site www.takamtikou.bnf.fr le 10.03.2017. L�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �D�� �F�K�H�]�� �H�O�O�H�� �X�Q�H�� �V�R�P�S�W�H�X�V�H��
niche ornée de statuettes et de masques de toute beauté. 
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�-�¶�H�Q ai un peu assez des clichés : �O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �F�H���Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �T�X�H�� �G�H�V�� �S�D�X�Y�U�H�V�� �J�H�Q�V��        
�H�[�S�O�R�L�W�p�V�����F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���o�D�����/�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���F�¶�H�V�W���D�X�V�V�L���G�H�V���J�H�Q�V���T�X�L���S�D�U�W�H�Q�W��pour 
�O�H�X�U�� �p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���� �T�X�L�� �S�D�U�W�H�Q�W�� �D�X�� �Q�R�P�� �G�H�� �O�H�X�U�� �O�L�E�H�U�W�p�«�T�X�L�� �S�D�U�W�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �W�D�V��
�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �Q�H�� �S�H�U�ooit pas forcément. Vous avez donc 
�F�H�U�W�H�V�� �G�H�V�� �J�H�Q�V�� �T�X�L�� �S�D�U�W�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���� �P�D�L�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �T�X�L�� �S�D�U�W�H�Q�W��
pour �G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�O�X�V���Y�L�Y�D�E�O�H�V�����&�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�X���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H���I�p�P�L�Q�L�Q���G�D�Q�V���F�H���U�R�P�D�Q48. 

�(�O�O�H���V�H���U�p�I�q�U�H���j���O�¶�K�p�U�R�w�Q�H���G�H���F�H�W�W�H���I�L�F�W�L�R�Q�����6�D�O�L�H�����T�X�L �H�V�W���H�Q���S�D�U�W�L�H���X�Q���G�R�X�E�O�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���H�O�O�H-

même. 

�/�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�H�V���U�R�P�D�Q�F�L�q�U�H�V���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���G�¶�L�P�S�R�U�W�Dnce, que ce soit en 

Afrique ou en Europe. Ceci témoigne du fait que l�¶écriture féminine africaine ne cesse de 

s�¶affirmer et de susciter l�¶intérêt du public. Les premiers spécialistes de la littérature africaine 

ont travaillé surtout sur la littérature masculine du continent africain et cela allait de soi, car la 

�O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���D�V�V�H�]���G�L�Y�X�O�J�X�p�H����Y avait-il  un désir de privilégier la littérature 

masculine, au détriment de la féminine ? Toujours est-il que les noms masculins cités par la 

critique étaient plus nombreux que les féminins, comme chez Jacques Chevrier qui, dans La 

littérature nègre49, mentionnait peu de romancières. On constate qu�¶en Afrique, aussi bien 

qu�¶en Europe, les premiers romanciers ont été des hommes. Les études concernant les 

Africaines sont, de ce fait, d�¶une grande importance, parce les femmes ont été oubliées 

pendant longtemps dans les ouvrages se rapportant à l�¶Afrique. D�¶après l�¶historienne et 

africaniste Anne Hugon, « le fait que la colonisation ait été une entreprise masculine explique, 

en partie, une persistante cécité à l�¶égard des femmes50». Existe-t-il une écriture féminine ? 

En quoi diffère-t-elle de la masculine ? 

Dans les années 1970, des spécialistes ont constaté que les individus manifestaient une 

différence de perception du monde environnant selon leur genre, �H�W���F�¶�H�V�W���S�H�Q�G�D�Q�W���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H��

que des études genrées ont vu le jour aux États-Unis. Odile Cazenave (professeure �G�¶Études 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �j�� �O�¶université de Boston) traduit sa conception du roman féminin africain en ces 

termes :  

                                                                 
48 �,�Q�W�H�U�Y�L�H�Z���G�¶�+�H�U�Y�p���0�E�R�X�J�X�H�Q���O�H����������������������, parue dans le site www.grioo.com, consulté le 09.03.2017. 
49 Chevrier Jacques,  La littérature nègre, Paris, Armand Colin, 2003. Dans cet ouvrage, l'auteur ne consacre que 
deux pages à la littérature féminine ayant pour titre « Une écriture féminine » (p. 156, 157), où il mentionne 
Mariama Bâ, Awa Thiam, Aminata Sow Fall, entre autres. 
50 Hugon Anne, Histoire des femmes en situation coloniale, Afrique et Asie, XXe siècle, Paris, Éditions Karthala, 
2004, p.8. 
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Avec la naissance d�¶une production littéraire africaine francophone au féminin, 
jaillissent de nouveaux portraits et des voix de femmes diverses, présentant la femme 
africaine vue de l�¶intérieur51. 

Selon la chercheuse Hélène Cixous : 

C�¶est par méconnaissance que la plupart des lecteurs, critiques, écrivains des deux 
sexes, hésitent à admettre ou nient carrément la possibilité ou la pertinence d�¶une 
distinction écriture féminine / écriture masculine52. 

Laura Cremonese �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�H���P�r�P�H��courant, car elle considère que les femmes écrivent 

en premier lieu en tant que femmes : 

�-�¶�H�V�W�L�P�H���X�W�L�O�H���G�H���G�p�J�D�J�H�U���O�H�V���W�U�D�L�W�V���F�R�P�P�X�Q�V�����O�H�V���J�U�D�Q�G�H�V���O�L�J�Q�H�V���G�H���I�R�U�F�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H��
�I�p�P�L�Q�L�Q�H���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�����D�X�W�R�X�U���G�H�V�T�X�H�O�V���V�¶�D�U�W�L�F�X�O�H�Q�W���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�������O�D���U�H�Y�H�Qdication 
de la spécificité de la «parole» ou de «�O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H» féminine, la valorisation du corps et 
�G�H���O�¶�L�Q�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�����O�H���U�H�I�X�V���G�H�V���P�\�W�K�H�V���I�p�P�L�Q�L�Q�V���p�O�D�E�R�U�p�V���S�D�U���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���P�D�V�F�X�O�L�Q�H���H�W���O�D��
�U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�X�Q�H���L�P�D�J�H���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�H���O�D���I�H�P�P�H�����S�O�X�V���Y�p�U�L�W�Dble53. 

�(�Q�� �H�I�I�H�W���� �L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�H�V�� �I�H�P�P�H�V�� �V�R�L�W�� �H�[�S�U�L�P�p���� �H�W�� �F�H�F�L�� �Q�¶�H�V�W��

�H�Q�Y�L�V�D�J�H�D�E�O�H�� �T�X�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�H�O�O�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�Q�W�� �H�O�O�H�V-mêmes leurs pensées, leurs aspirations, 

�P�r�P�H�� �V�L�� �O�H�X�U�� �O�L�E�H�U�W�p�� �Q�¶�H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �T�X�¶�D�S�S�D�U�H�Q�W�H���� �F�D�U�� �O�H�X�U�� �F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �U�H�I�Oète aussi leur 

�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �1�J�R�Q�J�X�L�W�D�� �'�L�R�J�R�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �O�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��

féminine. Elle explique la difficulté de la voix féminine par ces syntagmes :  

 

Em todas as sociedades, o sucesso das mulheres não tem sido ume exercício fácil, a              
mulher precisou emancipar-se para conquistar o seu espaço. As lutas vêm de longe, 
negras ou brancas têm sido marginalizadas pelos seus parentes e pela sociedade54. 

Aussi, donne-t-elle la voix aux femmes à travers ses personnages romanesques. 

Mais qu�¶est-ce que le roman féminin africain présuppose ? Une convergence de thèmes, une 

certaine manière d�H�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U ? Dans la présente étude, nous nous poserons aussi la 
                                                                 
51 Article d'Angèle Kingué et Odile Cazenave, sous le titre : « Pour l'enseignement des écrivaines femmes 
africaines dans les cours de français », in The French Review, Vol. 70, n° 5, April 1997, consulté en ligne le 
18.10.2013. 
52 Cixous Hélène, Le rire de la Méduse et autres ironies, Paris, Éditions Galilée, 1975, p. 51. 
53 Cremonese Laura, Dialectique du m�D�V�F�X�O�L�Q�� �H�W�� �G�X�� �I�p�P�L�Q�L�Q�� �G�D�Q�V�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�¶�+�p�O�q�Q�H�� �&�L�[�R�X�V���� �3�D�U�L�V���� �'�L�G�L�H�U��
Érudition, 1997, p. 17. 
54 �(�[�W�U�D�L�W���G�H���O�¶article intitulé : « Angolana é destaque da 8a Jornada de Escritoras » (Angolaise participe à la 8e 
renc�R�Q�W�U�H�� �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V), écrit par Gabriela Delalibera, le 18.08.2015 : « Dans toutes les sociétés le succès des 
�I�H�P�P�H�V�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �p�W�p�� �I�D�F�Lle, car la femme a d�€�� �V�¶�p�P�D�Q�F�L�S�H�U�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �F�R�Q�T�X�p�U�L�U�� �V�D�� �S�O�D�F�H���� �/�H�V�� �O�X�W�W�H�V�� �G�D�W�H�Q�W�� �Ge 
longtemps, des Noires et des Blanches ont �p�W�p���P�L�V�H�V���j���O�¶�p�F�D�U�W���S�D�U���O�H�X�U�V���I�D�P�L�O�O�H�V���H�W���S�D�U��la société. Le combat des 
Afri caines continue, aussi bien dans la littérature que dans la société », consulté dans le site 
www.diariodaregiao.com.br le 08.03.2017. 
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question : en quoi les romans écrits par les femmes possèdent-ils une spécificité ? Et, dans 

l�¶affirmative, laquelle ?  

On ne doit pas envisager le roman africain comme un genre uniforme, même si on peut y 

déceler des caractéristiques précises. La dénomination de « roman africain » prête à 

�F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�����F�D�U���O�¶�H�P�S�O�R�L���G�X���V�L�Q�J�X�O�L�H�U���Seut supposer une uniformité totale, aussi bien en ce qui 

concerne le genre, les thèmes et une même langue. Or, i�O�� �Q�¶�H�Q�� �H�V�W�� �U�L�H�Q���� �,l ne faudrait pas 

oublier que l�¶Afrique est un continent très vaste, dans lequel les populations possèdent des 

cultures, des croyances et des langues diverses et toute cette diversité va se manifester 

forcément dans les travaux littéraires du continent africain.  

Cette �U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�p�P�L�Q�L�Q�H���V�H���F�R�P�S�R�V�H���G�H��trois chapitres, répartis en sous-parties. 

La première partie présente des aspects incontournables qui sous-tendent le thème de la 

�U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�D�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H�� Elle propose de montrer comment les 

�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���H�W���O�X�V�R�S�K�R�Q�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V���F�R�Q�o�R�L�Y�H�Q�W���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���D�I�U�L�F�D�L�Q�H��détruite 

par de nombreux facteurs. Nous développons �O�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �G�H�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���� �W�H�O�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W��

défini par divers penseurs, car il sert de base à cette étude. Le postcolonialisme est lié à 

�O�¶�K�\�E�U�L�G�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H�� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶elle est perçue �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V��

romanesques. En explorant �O�¶�p�W�D�W�� �G�H�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�Ke, nous noterons que la littérature féminine 

�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �F�U�L�W�L�T�X�H�V�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �V�X�U�� �O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�� �T�X�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �/�H�V�� �P�D�L�V�R�Q�V��

�G�¶�p�G�L�W�L�R�Q �V�R�Q�W�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H�V���� �F�D�U�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �O�L�W�W�p�U�Dires et leur connaissance au sein du public 

sont intimement liées à leur publication. Nous réfléchissons à la question de la diffusion des 

�W�U�D�Y�D�X�[���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V�����H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V�����P�D�L�V���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���G�H�V��

moyens moins conventionnels, comme ceux proposés par le domaine digital. Le monde 

digital apportera-t-�L�O���G�H�V���V�R�O�X�W�L�R�Q�V���j���O�D���G�L�I�I�X�V�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�D�Q�V���O�H���Y�D�V�W�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W ?  

Le premier chapitre �D�Q�D�O�\�V�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�p�W�U�X�L�W�H���� �H�Q�� �U�D�S�S�R�U�W��avec des thèmes comme 

�O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H���� �O�D�� �J�X�H�U�U�H�� �H�W�� �Oa �V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���� �7�R�X�W�H�V�� �F�H�V�� �p�S�U�H�X�Y�H�V�� �R�Q�W�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�V��

peuples concernés et provoquent de nombreux questionnements perceptibles dans les romans. 

Dans le deuxième chapitre, �L�O���H�V�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���I�U�D�J�P�H�Q�W�p�H�����H�Q���O�L�H�Q���D�Y�H�F���O�D���G�L�V�V�R�O�X�W�L�R�Q��

de la f�D�P�L�O�O�H���� �T�X�L�� �D�X�U�D�L�W�� �S�H�U�G�X�� �V�R�Q�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �V�R�O�L�G�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�I�R�L�V���� �1�R�X�V�� �W�U�D�L�W�H�U�R�Q�V�� �S�O�X�W�{�W�� �G�H�� �O�D��

�I�D�P�L�O�O�H���L�G�p�D�O�H���H�W���U�r�Y�p�H�����X�Q���V�W�p�U�p�R�W�\�S�H���G�p�Q�R�Q�F�p���S�D�U���O�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V�����(�Q���H�I�I�H�W�����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���U�D�U�H���T�X�H��

les personnages soient délaissés et incompris par leurs familles, ou pire, que les convictions 

familiales entraînent leur souffrance et même, dans les cas extrêmes, leur mort. Le cadre 

spatial dans lequel les personnages évoluent est également un élément perturbateur de leur 
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identité, ce qui nous a conduits �j�� �p�W�X�G�L�H�U�� �O�¶�H�[il  �H�W�� �O�H�X�U�V�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�V��

�S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�H�V���� �/�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V��nous percevons des traits autobiographiques 

rendent compte de la situation inconfortable des personnages qui cherchent leur place dans un 

monde en changement.  

Papa Samba Diop a analysé ainsi cette littérature : 

Écriture �G�H���O�¶�p�F�D�U�W�����F�H�O�O�H���G�H�V���P�L�J�U�D�Q�W�V���W�U�D�G�X�L�W���X�Q�H���Y�L�H���G�R�X�E�O�H�����F�R�Q�M�R�L�Q�W�H�P�H�Q�W���H�P�S�O�L�H���G�X��
souvenir du pays réel et des réalités nouvelles du lieu �G�¶�D�F�F�X�H�L�O55. 

Cependant, les migrants ne sont pas les seuls à ressentir un écart entre deux cultures, car 

�P�r�P�H���F�H�X�[���T�X�L���Q�¶�R�Q�W���M�D�P�D�L�V���O�D�L�V�V�p���O�H�X�U���S�D�\�V���Q�D�W�D�O���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���F�R�Q�I�U�R�Q�W�p�V���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�X�O�W�X�U�H�V����

�F�R�P�P�H���O�H���V�L�J�Q�D�O�H���/�p�R�Q�R�U�D���0�L�D�Q�R�����H�Q���S�D�U�O�D�Q�W���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���H�W���G�H���V�R�Q���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H : 

Concernant ce qui motive mes choix th�p�P�D�W�L�T�X�H�V�����O�H���I�D�L�W���G�¶�D�Y�R�L�U���T�X�L�W�W�p���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���S�R�X�U��
�O�¶�(�X�U�R�S�H���Q�¶�D���S�D�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���G�¶�L�Q�F�L�G�H�Q�F�H�����-�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�V���D�X�[���G�H�X�[���H�V�S�D�F�H�V���G�H�S�X�L�V���W�R�X�M�R�X�U�V����
�S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���Y�L�H�Q�V���G�¶�X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���G�R�P�L�Q�p���S�D�U���O�¶�(�X�U�R�S�H�����I�D�o�R�Q�Q�p���S�D�U���H�O�O�H56. 

�(�Q�I�L�Q���� �O�D�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �S�D�U�W�L�H�� �W�U�D�L�W�H�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�Wité reconstruite. Elle montre comment les 

personnages tentent de reconstruire leur identité en se plongeant dans les souvenirs du passé 

�G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U�� �O�H�V��événements marquants et de les réinterpréter à la lumière de 

�O�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p���� 

Ainsi, notre réflexi�R�Q���Q�R�X�V���P�q�Q�H���G�X���F�R�Q�V�W�D�W���G�¶�X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���H�I�I�D�F�p�H�����G�p�W�U�X�L�W�H�����I�U�D�J�P�H�Q�W�p�H���V�R�X�V��

�O�¶�D�F�W�L�R�Q���G�H���I�R�U�F�H�V���W�H�O�O�H�V���T�X�H���O�D���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�����O�H�V���Q�R�U�P�H�V���I�D�P�L�O�L�D�O�H�V���R�X���V�R�F�L�D�O�H�V�����O�H�V���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V��

migratoires, à une reconstruction de cette identité qui passe par une déconstruction de 

�Q�R�P�E�U�H�V���G�¶�L�G�p�H�V���S�U�p�F�R�Q�o�X�H�V���S�D�U���O�H�V���D�X�W�H�X�U�H�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���V�H���U�H�F�R�Q�V�W�U�X�L�W���G�D�Q�V���O�H��

�P�R�Q�G�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �H�W�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �T�X�r�W�H�� �G�H��

soi. La conclusion de notre travail consolidera notre argumentation sur la reconstruction de 

�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�D�Q�V���O�H���U�R�P�D�Q���D�I�U�L�F�D�L�Q���I�p�P�L�Q�L�Q���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���H�W���O�X�V�R�S�K�R�Q�H�� 

 

 

 

 

 

                                                                 
55 Papa Samba Diop, « Le �S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���F�R�P�Pe espace de création littéraire», in Notre Librairie, n° 155-156,  

« Identités littéraires », juillet-décembre 2004, p. 60. 
56  Philippe Nathalie, « Écrivains migrants, �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�V�� �G�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �p�F�U�L�W�X�Ues diasporiques », Hommes et 
migrations [En ligne], 1297 | 2012, mis en ligne le 31 décembre 2014, consulté le 11 mars 2017. 
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Les romans du postcolonialisme 
 

Ce travail concerne les romans du postcolonialisme. Afin de mieux cerner cette notion, nous 

devons présenter certains aspects de cette littérature, liés aux situations particulières dans 

lesquelles elle a vu le jour. La littérature francophone et lusophone des différents pays 

africains a été marquée par des faits historiques, le colonialisme en particulier, dont les 

empreintes sont perceptibles dans les romans contemporains, ce qui leur confère des traits 

communs. Il convient de préciser le concept de postcolonialisme et son champ lexical, 

�S�X�L�V�T�X�¶�L�O���V�H�Uvira de fil conducteur à ce travail. Le terme « postcolonial » �V�¶�X�W�L�O�L�V�H���S�R�X�U���U�H�Q�G�U�H��

compte des effets culturels du colonialisme. Étant donné que les écrivaines de notre corpus 

�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �j�� �G�H�V�� �S�D�\�V�� �P�D�U�T�X�p�V�� �S�D�U�� �O�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���� �O�H�X�U�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �G�H�V 

caractéristiques particulières. Le postcolonialisme : 

�>�«�@ toma como realidade fundadora o colonialismo britânico; no campo dos estudos 
literários começa a desenvolver-se a partir da década de 6057. 

Mais, �F�¶�H�V�W���V�X�U�W�R�X�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H��Orientalisme58 du théoricien palestinien Edward Wadie 

Saïd que les études sur ce concept se développent, commençant ainsi à traiter la littérature 

�D�I�U�L�F�D�L�Q�H���� �Q�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H���� �P�Dis en prenant en considération sa 

singularité. L�¶Orientalisme est considéré comme le texte fondateur des théories postcoloniales 

qui ont émergé aux États-Unis. �'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �°�X�Y�U�H���� �6�D�w�G�� �G�p�Q�R�Q�F�H�� �O�D�� �S�U�p�W�H�Q�G�X�H�� �V�X�S�p�U�L�R�U�L�W�p�� �G�H��

l�¶Occident et de sa vision de l�¶Orient, concept qui a facilité le processus de colonisation. En 

effet, comme l�¶Occident était censé détenir le savoir, il lui a été plus facile de dominer les 

autres pays, considérés comme inférieurs, et même, dépourvus de civilisation. Le terme 

«postcolonial » avait un sens historique et chronologique, mais sa signification a évolué avec 

le temps, comme nous pouvons lire dans cet article :  

Dans les années 1970, l�¶appellation « sociétés postcoloniales » désignait la période qui 
�V�X�F�F�p�G�D�� �j�� �O�D�� �G�p�F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �>�«�@���� �(�Q�� ���������� �O�H�� �© postcolonial » a cessé d�¶être une 

                                                                 
57 Leite Ana Mafalda, Literaturas africanas e formulações pós-coloniais: « �>�«�@��prend comme réalité fondatrice 
le colonialisme britannique ; le champ des études littéraires commence son développement à partir des années 
60 » (Littératures africaines et formulations postcoloniales), Maputo, Imprensa Universitária, Universidade 
Eduardo Mondlane, 2004, p.7. 
58 Saïd Edward, Orientalism, London: Routledge & Kegan Paul, 1978. Ce titre a été tradu�L�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���V�R�X�V���O�H��
titre �/�¶�2�U�L�H�Q�W�D�O�L�V�P�H�� 
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catégorie historique. Il n�¶est plus un projet, ni une politique, mais une représentation 
sociale de soi comme « Autre », fondée sur une critique idéologique du discours de la 
�P�R�G�H�U�Q�L�W�p���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H���>�«�@59 . 

La première définition rend compte de la chronologie, tandis que la deuxième se concentre 

sur un courant d�¶idées. C�¶est selon ce dernier c�R�Q�F�H�S�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Q�D�O�\�V�H�U�R�Q�V�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H��

notre corpus. �,�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W�� �S�D�V�� �G�¶�D�G�R�S�W�H�U�� �X�Q�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �E�L�Q�D�L�U�H�� �R�S�S�R�V�D�Q�W�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �j�� �O�¶�(�X�U�R�S�H����

mais au contraire il convient de se réapproprier le passé afin de construire le présent et 

�O�¶�D�Y�H�Q�L�U���� �/�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H et son interprétation sont essentielles dans le processus 

�G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p����comme le signale Mudimbe : 

Nous nous savons �r�W�U�H���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���G�¶�X�Q���S�D�V�V�p�����1�R�X�V���H�Q���V�R�P�P�H�V���D�X�V�V�L���O�H�V���P�D�v�W�U�H�V�����>�«�@��
À nous de le transformer, ce passé ���� �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �G�H�� �O�H�� �F�R�O�R�Q�L�V�H�U���� �G�H�� �O�¶�D�Uranger pour 
�T�X�¶�L�O���V�¶�L�Q�W�q�J�U�H���G�D�Q�V���O�H�V���O�L�H�X�[���G�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���Q�R�W�U�H���O�L�E�H�U�W�p60. 

Le philosophe congolais emploie le verbe « coloniser » afin de montrer que les Africains, 

malgré le passé colonial, ne doivent pas se comporter en victimes, mais au contraire ont 

�O�¶�R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���O�H�X�U���G�H�V�W�L�Q���H�Q���P�D�L�Q�����,�O�V���V�R�Q�W���j���S�U�p�V�H�Q�W���O�H�V���© maîtres �ª���G�¶�H�X�[-mêmes et 

�Q�R�Q�� �S�O�X�V�� �G�H�V�� �H�V�F�O�D�Y�H�V���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�H��

�O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���D�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���G�H���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���� �(�Q���F�H���V�H�Q�V, la mémoire est un leitmotiv dans plusieurs 

�U�R�P�D�Q�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����(�O�O�H���D�S�S�D�U�D�v�W���D�L�Q�V�L���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�¶�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���S�D�V�V�p�V�����F�R�P�P�H��

les guerres ou des références à des personnages réels, ou comme valeur symbolique incarnée 

dans les personnages de fiction. Mémoria, le personnage principal du roman Kétala, de Fatou 

�'�L�R�P�H�����U�H�Q�G���F�R�P�S�W�H���G�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���F�D�S�L�W�D�O�H���G�X���V�R�X�Y�H�Q�L�U���G�D�Q�V���W�R�X�W���S�U�R�F�H�V�V�X�V���L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H���� �/�D��

�P�p�P�R�L�U�H�� �H�W�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �M�R�X�H�Q�W�� �X�Q�� �U�{�O�H�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �U�R�P�D�Q�V����Bill Ashcroft, Gareth 

Griffiths et Helen Tiffin ont montré l�¶étroite relation existant entre l�¶Histoire des pays 

marqués par la colonisation et le postcolonialisme. Ils attirent notre attention sur la spécificité 

de ces littératures, les définissant en ces termes :  

Ce que ces littératures ont en commun en dehors de leurs caractéristiques régionales 
particulières et distinctives, c�¶est qu�¶elles ont émergé dans leur forme présente de 
l�¶expérience de la colonisation et se sont imposées en mettant au premier plan la 

                                                                 
59 Assayag Jackie, « Neil Lazarus, ed The Cambridge Companion to Postcolonial Literary Studies », L'Homme, 
182/ avril-juin 2007, mis en ligne le 16mai 2007. URL: http://lhomme.revues.org/index 4132.html, consulté le 
13.03.2012. 
60  Mudimbe Valentin-Yves, Les corps glorieux des mots et des êtres���� �H�V�T�X�L�V�V�H�� �G�¶�X�Q�� �M�D�U�G�L�Q�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�� �j�� �O�D 
bénédictine, Montréal, Humanitas, 1994, p.121. 
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tension avec le pouvoir impérial et en insistant sur leurs divergences d�¶opinion avec le 
centre impérial61. 

D�¶autres critiques ont également réfléchi à la notion de postcolonialisme, comme John 

Mcleod, qui en donne une autre explication : 

La lecture des textes écrits par des auteurs venant des pays marqués par l�¶histoire 
coloniale, principalement les textes concernés par les actions et les legs du 
colonialisme, dans le passé comme actuellement62. 

On s�¶aperçoit que John Mcleod reconnaît l�¶influence du colonialisme dans la production 

littéraire des écrivains issus des pays ayant été sous domination coloniale, et nous voyons cela 

sous la même optique ; néanmoins, on ne peut pas restreindre ce concept au domaine 

littéraire, mais il faut le percevoir comme un phénomène englobant diverses disciplines, 

l�¶histoire, la philosophie, la sociologie, qui vont avoir une influence sur la littérature. L�¶impact 

du colonialisme a eu des répercussions très importantes dans le monde, comme le souligne 

�O�¶�K�L�V�W�R�U�L�H�Q��Bouda Etemad :  

Le fait colonial est, avec la révolution néolithique et la révolution industrielle, l�¶une 
des ruptures majeures de l�¶histoire de l�¶humanité. À l�¶instar de ces deux révolutions, la 
colonisation est un fait massif63. 

Ce fait influencera évidemment la littérature, et la critique littéraire ne peut pas faire 

abstraction de ce phénomène lors de l�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���°�X�Y�U�H�V��  

La chercheuse sud-africaine Elleke Boehmer considère la littérature postcoloniale comme : 

�>�«�@ a literature which identified itself with the broad movement of resistance to, and 
transformation of, colonial societies64. 

Cette explication rend compte du désir de rejet du colonialisme et de l�¶affirmation des 

spécificités inhérentes aux peuples dominés par l�¶Europe. Elle fait songer surtout à la 

littérature engagée, ayant émergé déjà pendant la période coloniale, dans laquelle les écrivains 

                                                                 
61 Ashcroft Bill, Griffiths et Tiffin Helen, Theory and Practice in Post-Colonial Literatures, London/ New York, 
Routledge, « New Accents », 1989, p.2 (traduction proposée par Louviot Myriam, dans sa thèse intitulée 
Poétique de l'hybridité dans les littératures postcoloniales, Université de Strasbourg, 2010). 
62 Mcleod John, Beginning Postcolonialism, Manchester and New York: Manchester University Press, 2000, 
p.33 (traduction proposée par Jean-Marc Moura, dans l'article intitulé « Postcolonialisme et comparatisme », 
consulté dans le site www.vox-poetica.org le 28.01.2014). 
63 Bouda Etemad, La Possession du monde. Poids et mesures de la colonisation, Bruxelles : Complexes, 2000, 
p.13. 
64 Boehmer Elleke, Colonial & Postcolonial Literature, Migrant Metaphors: « �>�«�@��une littérature qui s'identifie 
avec le mouvement de résistance pour la transformation des sociétés qui ont eu une expérience coloniale », 
Oxford University Press, 1995,  p.184. 
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manifestaient leur révolte et leur volonté de changement face à la situation dans laquelle leurs 

pays se trouvaient. On peut citer Agostinho Neto, en Angola, dont la poésie sonnait comme un 

cri de désespoir et, en même temps, d�¶espoir �G�¶�D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q����Son poème Sagrada Esperança 

(traduit en français sous le titre Espérance sacrée65) est assez explicite de son souhait de 

�U�H�Q�R�X�Y�H�D�X�� �D�Q�Q�R�Q�F�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�L�W�U�H�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �I�L�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�����/�H�� �Y�°�X�� �G�X�� �S�R�q�W�H�� �D�� �p�W�p�� �H�[�D�X�F�p����

puisque �O�¶�$�Qg�R�O�D���D���D�F�F�p�G�p���j���O�¶indépendance en 197566 et il a été le premier président du pays.  

�1�J�X�J�L�� �Z�D�� �7�K�L�R�Q�J�¶�R���� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H��Decolonising the Mind, prône un retour aux langues 

�Y�H�U�Q�D�F�X�O�D�L�U�H�V���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�R�X�F�L�� �G�H�� �O�L�P�L�W�H�U�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� �G�H�� �U�H�Q�I�R�U�F�H�U�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�D�W�L�Rn 

�L�G�H�Q�W�L�W�D�L�U�H�� �H�W�� �D�X�V�V�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H�� �X�Q�� �S�X�E�O�L�F�� �S�R�S�X�O�D�L�U�H���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W, ce procédé 

�U�L�V�T�X�H�U�D�L�W�� �G�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U�� �O�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�D�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�H�U�Q�D�F�X�O�D�L�U�H�V�� �j��

�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�¶�X�Q�� �P�r�P�H�� �S�D�\�V���� �(�Q�� �H�I�I�H�W, même en écrivant en langues européennes, comprises 

par un public plus large, les auteurs donnent aux textes une empreinte africaine, en incluant 

des paradigmes en langues locales, expliqués soit en note de bas de page, soit dans les 

glossaires à la fin des romans. Les langues européennes fon�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�¶�K�p�U�L�W�D�J�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O����

certes, mais la différence entre le passé et le présent réside dans le fait que les locuteurs qui 

les parlent en �R�Q�W�� �O�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H���� �F�D�U�� �L�O�V�� �O�¶�D�G�D�S�W�H�Q�W�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �G�p�V�L�U�V�� �H�W�� �Q�R�Q�� �O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H����

�)�D�W�R�X���'�L�R�P�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���D�L�Q�V�L à propos de la langue française : 

�-�¶�D�L hérité de la liberté conquise par les pères de la négritude. Vivre la langue française 
comme une langue imposée, me sentir colonisée serait invalider Senghor et Césaire. 
Le contexte de domination dans lequel ils vivaient n�¶est pas le mien. Je suis née dans 
un pays indépendant, héritière de leurs combats qui sont un socle pour m�¶élancer67. 

Le rapport entre les textes postcoloniaux et la politique coloniale est également défini par 

Jean- Marc Moura. En effet, ce dernier explique que le roman postcolonial répond à :  

�>�«�@���G�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �H�W�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �G�H��
domination et plus particulièrement par les stratégies de mise �H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H�����G�¶�D�Q�D�O�\�V�H���H�W��
�G�¶�H�V�T�X�L�Y�H���G�X���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���E�L�Q�D�L�U�H���G�H�V���L�G�pologies impérialistes68. 

                                                                 
65 Neto Agostinho, Poésie Complète, Paris, Éditions Alexandrines, 2014. 
66 L'association entre littérature et politique est un fait courant et on peut rappeler d'autres poètes comme 
Senghor et Césaire, qui se sont engagés dans la résistance coloniale.  
67 Article intitulé : « Entretien-Fatou Diome: écrire pour grandir », par Guylaine Mass, le 19.02.2011, dans le site 
www.ledevoir.com/culture, consulté le 11.03.2017. 
68 Moura Jean- Marc, Littératures francophones et théorie postcoloniale, Paris, Presses Universitaires de France, 
2007, p. 11. 
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Concernant ces stratégies, le professeur Mustapha Machrafi rappelle les particularités du 

�F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�� �G�R�Q�W�� �R�Q�� �G�R�L�W�� �W�H�Q�L�U�� �F�R�P�S�W�H���� �I�D�X�W�H�� �G�H�� �T�X�R�L�� �O�H�V�� �H�I�I�R�U�W�V�� �G�H�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�� �U�H�V�W�H�Q�W��

stériles : 

En ignorant les contingences (culturelles, sociales, politiques et historiques) de leurs 
contextes complexes, les modèles en question contribuent, paradoxalement, à un non-
�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�����&�H�W�W�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���V�¶�H�[�D�F�H�U�E�H���D�Y�H�F���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���O�D���P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�H��
�O�¶�$�I�U�L�T�X�H���Q�¶�D�U�U�L�Y�H���S�D�V���j���H�Q���W�L�U�H�U���E�pnéfice69. 

�,�O���G�p�Q�R�Q�F�H���D�L�Q�V�L���O�¶�H�X�U�R�F�H�Q�W�U�L�V�P�H���G�H�V���S�D�\�V���G�X���1�R�U�G�����T�X�L���P�r�P�H���D�U�P�p�V���G�H���E�R�Q�Q�H�V���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V���Q�H��

�S�D�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �S�D�V�� �j�� �D�L�G�H�U�� �O�H�� �6�X�G���� �F�D�U�� �L�O�V�� �Q�¶�L�P�D�J�L�Q�H�Q�W�� �O�¶�$�X�W�U�H�� �T�X�H�� �V�R�X�V�� �X�Q�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��

eurocentriste. Les penseurs africains se rendent compte de la difficulté �G�¶�X�Q�H���Y�U�D�L�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�H����

condition �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �D�X�� �S�U�R�J�U�q�V�� �H�W�� �j�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W���� �$�L�Q�V�L�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �V�p�Q�p�J�D�O�D�L�V, 

Felwine Sarr, affirme-t-il  : 

�2�U���� �V�¶�L�O�� �\�� �D�� �X�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �W�U�L�� �j�� �I�D�L�U�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �K�p�U�L�W�D�J�H�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O���� �L�O��
faut restituer à mon sens cette idée fondamentale �����D�X�F�X�Q���I�X�W�X�U���Q�¶�H�V�W���H�Q�Y�L�V�D�J�H�D�E�O�H���V�L���O�H�V��
Africains ne pensent pas par eux-mêmes et pour eux-mêmes leur présent et 
leur devenir. La liberté doit être une passion africaine désormais, parce que le 
continent en a été privé deux fois, ces cinq derniers siècles, avec la traite et la 
colonisation. On ne peut pas continuer �G�¶�r�W�U�H���j���Oa remorque des rêves des autres70. 

�&�H�W�W�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���D�X�[���°�X�Y�U�H�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����F�D�U���O�H���V�R�X�F�L���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�H��

�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���\���H�V�W���X�Q�H���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�����/�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���V�F�q�Q�H���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���D�I�U�L�F�D�L�Q�V���S�R�X�U��

la plupart avec une identité plurielle incontestable, qu�¶�L�O�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �O�R�L�Q�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �S�D�\�V���� �F�R�P�P�H��

Salie, dans �/�H���9�H�Q�W�U�H���G�H���O�¶�$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H����de Fatou Diome, �R�X���F�K�H�]���H�X�[�����F�R�P�P�H���5�D�P�L�����O�¶�K�p�U�R�w�Q�H��

de Niketche, Uma História de Poligamia, de Paulina Chiziane. 

Toutes ces réflexions autour du terme de postcolonialisme servent à mieux appréhender les 

�°�X�Y�U�H�V���T�X�L���R�Q�W���V�X�U�J�L���G�D�Q�V���O�H�V���S�D�\�V��des anciennes colonies, aussi bien pendant le processus de 

colonisation qu�¶au-delà. Étudier la littérature des pays francophones et lusophones affectés 

par le colonialisme ne serait pas envisageable sans prendre en compte les conditions dans 

�O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���H�O�O�H���V�¶�H�V�W���F�U�p�p�H�����2�Q���Q�H���S�R�X�U�U�D�L�W���S�D�V���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���V�H�Q�V���G�H�V���S�R�q�P�H�V���G�H���6�H�Q�J�K�R�U���R�X��

�G�¶�$�J�R�V�W�L�Q�K�R���1�H�W�R���V�L���R�Q��ne connaissait pas leur genèse, la période du colonialisme et la lutte 

idéologique à laquelle ces poètes ont pris part. Cependant, �O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �T�X�L�� �P�H�W�� �I�L�Q�� �D�X��

                                                                 
69  Mustapha Machrafi, « Postcolonialisme, développement et futurs africains, in L�¶�$�I�U�L�T�X�H���� �W�U�p�V�R�U�� �G�H��
�O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H����Actes du Colloque 17-18 mai, Université nationale de Séoul, Département des Langues et 
Lit tératures Françaises, Centre de Recherches sur la Francophonie, Séoul, 2012, p.113-122.                      
70 Article de Katia Touré, du 10.08.2015, intitulé : « Les Africains doivent penser par eux-mêmes et pour eux-
mêmes », dans le site www.lemonde.fr/afrique, consulté le 11.03.2017. 
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�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q���U�H�W�R�X�U���L�P�P�p�G�L�D�W���j���O�D���Q�R�U�P�D�O�L�W�p�����(�Q���H�I�I�H�W, les nouveaux pays 

indépendants traversent ensuite une phase délicate, celle du néo-colonialisme, qui est un 

colonia�O�L�V�P�H���G�p�J�X�L�V�p���� �F�¶�H�V�W-à-dire que les pays sont libres, mais ceci reste seulement dans le 

domaine théorique. On peut prendre comme exemple la définition suivante de ce phénomène 

surgi après les indépendances : 

Le néo-�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H���G�p�V�L�J�Q�H���>�«�@�� en accord avec �O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�����G�H�V���I�R�U�P�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��
de colonialisme. Il caractérise une politique, poursuivie par les anciennes puissances 
coloniales dans leurs rapports avec leurs anciennes possessions devenues souveraines, 
tendant à maintenir, ou rétablir, ces territoires dans une certaine dépendance 
�J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�H���O�L�H�Q�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V71. 

�/�H�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �T�X�L�� �V�¶�D�W�W�U�L�E�X�H�� �O�D�� �W�k�F�K�H�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U�� �O�H�V�� �V�R�F�L�p�W�p�V��

�D�S�U�q�V�� �O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �H�Q�� �S�U�H�Q�D�Q�W�� �H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �I�D�L�W�V�� �p�Q�X�P�p�U�p�V�� Les écrivaines 

africaines francophones et lusophones font partie des « enfants de la postcolonie », selon la 

�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���H�W���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H���:�D�E�H�U�L���T�X�L���F�R�Q�V�W�D�W�H : 

�3�R�X�U���I�R�U�F�H�U���X�Q���S�H�X���O�H���W�U�D�L�W�����R�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���G�L�U�H���T�X�¶�D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W���R�Q���V�H���Y�R�X�O�D�L�W���G�¶�D�E�R�U�G���Q�q�J�U�H��
�H�W���T�X�¶�D�X�M�R�X�Ud�¶�K�X�L���R�Q���V�H���Y�R�X�G�U�D�L�W���G�¶�D�E�R�U�G���p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�W���D�F�F�H�V�V�R�L�U�H�P�H�Q�W���Q�q�J�U�H72. 

�/�H�V���D�X�W�H�X�U�H�V���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���K�\�E�U�L�G�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� �F�D�U���O�H�X�U�V���W�H�[�W�H�V���G�L�D�O�R�J�X�H�Q�W�� �© avec les 

autres cultures73 » �S�R�X�U���O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���O�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���Q�¶�H�[�L�V�W�H�Q�W���S�D�V�����(�O�O�H�V���V�R�Q�W���D�L�Q�V�L���G�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�Hs 

du « tout-monde74 », car elles ne restent pas dans un enfermement identitaire stérile, mais au 

�F�R�Q�W�U�D�L�U�H���S�U�R�X�Y�H�Q�W���T�X�¶�H�O�O�H�V���R�Q�W���O�H�X�U���S�O�D�F�H���S�D�U�W�R�X�W�� 

�(�Q�� �V�R�P�P�H���� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �F�R�U�S�X�V�� �V�¶�L�Q�V�q�U�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �G�X��

postcolonialisme, par les thématiques liées à l�¶expérience du colonialisme, comme 

l�¶émigration, la différence, le genre, entre autres. Leur spécificité est ainsi étroitement liée aux 

influences endogènes et exogènes. 

 

 

                                                                 
71 Article �G�¶�$�U�G�D�Q�W�� �3�K�L�O�L�S�S�H���� �L�Q�W�L�W�X�O�p : « Le néo-colonialisme : thème, mythe et réalité », publié dans la Revue 
française de science politique, Année 1965, Volume 15, n° 5, p.838, consulté en ligne dans le site 
www.persée.fr/web/revues, le 04.07.2015. 
72 Abdourahman A. Waberi, « Les �H�Q�I�D�Q�W�V�� �G�H�� �O�D�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�H���� �(�V�T�X�L�V�V�H�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V��
�I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���G�¶�$�I�U�L�T�X�H noire », in : Notre Librairie, no 135, 1998, p. 11. 
73 Le Bris Michel et J. Rouaud, Pour une littérature-monde, Paris, Gallimard, 2007, p.36. 
74 Glissant Édouard, Traité du Tout-monde, Paris, Gallimard, 1997. 
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État de la recherche 

 
Le roman féminin africain contemporain présente des caractéristiques diverses. Il est une 

combinaison de traditions africaines, au miroir du colonialisme, ce qui permet de l�¶insérer 

dans la catégorie de la postcolonialité, comme nous l�¶avons expliqué précédemment. De 

nombreux critiques européens se sont intéressés à la littérature africaine. L�¶africaniste Jacques 

Chevrier a écrit des ouvrages sur la littérature africaine, parmi lesquels on peut citer La 

littérature nègre, en 197475 ou Littératures d�¶Afrique Noire de langue française76. �/�¶�D�X�Weur y 

�G�U�H�V�V�H���X�Q���S�R�U�W�U�D�L�W���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���D�I�U�L�F�D�L�Q�H���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���G�H�S�X�L�V���V�H�V���G�p�E�X�W�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���S�p�U�L�R�G�H��

contemporaine. Selon Jacques Chevrier, la littérature féminine date des années 1970 avec la 

�S�U�R�F�O�D�P�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H���G�H���O�D���I�H�P�P�H���H�Q��������������La pionnière est Mariama Bâ avec son roman 

épistolaire Une si longue lettre, en 1979.   

Concernant la littérature lusophone, Panguila �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �/�t�O�L�D�� �G�D�� �)�R�Q�V�H�F�D�� �H�Q��

1944 marque le début du roman féminin. 

Lilyan Kesteloot, considérée comme une des pionnières des études africaines, a contribué à la 

�G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �V�D�� �W�K�q�V�H��Les écrivains noirs de langue française77 et 

Histoire de la littérature négro-africaine78 . Dans ce dernier ouvrage, elle reconnaît 

l�¶importance et l�¶influence de la littérature orale africaine dans la production de textes écrits, 

comme Chaka, ou Sarraounia, qui sont des épopées attestant l�¶importance des femmes dans 

la défense des nations. La littérature orale est ainsi définie par Hecquet :  

La littérature orale est par nature un phénomène social, qui s�¶intègre dans le cadre des 
normes de sa prestation ou de la communication interpersonnelle. Les épopées sont 
relatées lors de réjouissances populaires et de faits sociaux essentiels pour le groupe, 
par exemple l�¶initiation des jeunes. La musique accompagne le récit et participe à la 
construction du sens79. 

                                                                 
75 Chevrier Jacques, La littérature nègre, Paris, Armand Colin, 2003. 
76 Chevrier Jacques, Littératures d'Afrique Noire de langue française, Nathan Université, 1999. 
77 Kesteloot Lilyan, Les écrivains noirs de langue française : naissance d'une littérature, Éditions de l'Université 
de Bruxelles, 1983. 
78 Kesteloot Lilyan, Histoire de la littérature négro-africaine, Paris, Karthala, 2001. 
79 Hecquet Vincent, « Littératures orales africaines », in Cahiers d'études africaines (en ligne), 195, 2009 
(consulté le 02.11.2014). 
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Même si les ouvrages de Lilyan Kesteloot cités datent de plus de vingt ans, nous constatons 

que l�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �R�U�D�O�H�� �V�H�� �S�H�U�o�R�L�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�V�� �p�F�U�L�Yaines 

africaines contemporaines, ce qui constitue une des caractéristiques de la littérature africaine, 

par opposition à la civilisation occidentale qui attribue plus de valeur à la littérature écrite. La 

littérature africaine entend rayer l�¶idée reçue selon laquelle seule l�¶écriture est synonyme de 

civilisation. �/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �F�D�P�H�U�R�X�Q�D�L�V�� �%�H�O�L�Q�J�D�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �O�D�� �S�R�U�W�p�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �R�U�D�O�H�� �H�Q�� �F�H�V��

termes : 

�2�Q�� �S�H�X�W�� �G�p�I�L�Q�L�U�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �R�U�D�O�H�� �F�R�P�P�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�¶�X�V�D�J�H�� �H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�� �G�X�� �O�D�Q�J�D�J�H��
�Q�R�Q���p�F�U�L�W���H�W�����G�¶�D�X�W�U�H��p�D�U�W�����O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���T�X�L���V�¶�\���U�D�S�S�R�U�W�H�Q�W80. 

Les légendes et les contes sont des connaissances transmises par voie orale, ce qui donne une 

liberté à ceux ou celles qui les transmettent, car ils ou elles peuvent les adapter à leurs désirs 

et objectifs. Le roman Reine Pokou, de Véronique Tadjo, rappelle la tradition orale, car ce 

récit ne reste pas figé ; au contraire, ses multiples dénouements évoquent une histoire dite par 

divers conteurs qui pourraient la modifier au gré de leurs envies. En ce sens, elle serait une 

« �°�X�Y�U�H�� �R�X�Y�H�U�W�H �ª���� �V�H�O�R�Q�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �G�¶�8�P�E�H�U�W�R�� �(�F�R���� �F�D�U���O�¶�°�X�Y�U�H�� �V�¶�D�G�D�S�W�H�� �j�� �V�R�Q�� �S�X�E�O�L�F�� Dans 

�X�Q�H���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�����9�p�U�R�Q�L�T�X�H���7�D�G�M�R���H�[�S�O�L�T�X�H���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���V�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H : 

�>�«�@���M�¶�D�L�P�H���T�X�H���O�H���O�L�Y�U�H���V�R�L�W���R�X�Y�H�U�W���H�W���F�R�Q�G�X�L�V�H���Y�H�U�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�U�R�Elématiques81. 

Elle �I�D�L�W���D�O�O�X�V�L�R�Q���j���O�¶�°�X�Y�U�H���S�R�X�U���O�D���M�H�X�Q�H�V�V�H, intitulée Ayanda, la petite fille qui ne voulait pas 

grandir82. En effet�����F�H�W�W�H���K�L�V�W�R�L�U�H���H�V�W���X�Q�H���U�p�p�F�U�L�W�X�U�H���G�¶�X�Q���F�R�Q�W�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���*�L�D�Q�Q�L���5�R�G�D�U�L�����¬��

�S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q���F�R�Q�W�H���L�W�D�O�L�H�Q���� �9�p�U�R�Q�L�T�X�H�� �7�D�G�M�R�� �D�� �p�F�U�L�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�Xne petite fille africaine qui ne 

voulait pas grandir pour ne pas affronter les problèmes des adultes, notamment la perte et la 

�V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���G�X�H�V���j���O�D���J�X�H�U�U�H�����&�H�F�L���H�V�W���X�Q���H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�W�p���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���W�K�q�P�H�V�����F�R�P�P�H��

le deuil et la souffrance qui touchent les individus de tous les continents.  

La littérature orale se distingue de la littérature écrite, car celle-ci est une « vérité figée », 

selon la formule du philosophe nigérien Boubou Hama : 

                                                                 
80 Belinga Samuel Martin Eno, Comprendre la littérature orale africaine, Paris, Édition Saint-Paul, 1978, p.7. 
81 Extrait de �O�¶�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z�� �G�H�� �-�p�V�V�L�F�D�� �5�R�G�U�L�J�X�H�V�� �)�O�R�U�r�Q�F�L�R�� �H�W�� �-�R�V�L�O�H�Q�H��Pinheiro-Mariz, in Revista Letras Raras, 
vol.5° - ano 5, n°2, 2016 (Revue Lettres Rares), consultée en ligne dans le site www.revistas.ufcg.edu.br, le 
18.03.2017. 
82 Tadjo Véronique, Ayanda la petite fille qui ne voulait pas grandir, Paris, Actes Sud Junior, 2007. 



 

23 

 

À côté de cette vérité figée, veux-�W�X���>�«�@���Tue je te raconte la vérité vivante, sans cesse 
�G�L�W�H���G�D�Q�V���O�H�V���Q�X�L�W�V���G�¶�$�I�U�L�T�X�H���Q�R�L�U�H�����P�D�L�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H���G�¶�X�Q�H���Q�X�L�W���j���O�¶�D�X�W�U�H83 ? 

�/�¶�R�U�D�O�L�W�p�� �S�R�V�V�q�G�H�� �X�Q�� �F�{�W�p�� �Y�L�Y�D�Q�W���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �S�H�X�W�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U�� �D�X�� �I�L�O�� �G�X�� �W�H�P�S�V���� �F�R�P�P�H��

tout ce qui est en vie. Mais, malgré le caractère figé de l�¶�p�F�U�L�W�X�U�H �± ce qui est sur le papier 

�V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �G�X�U�p�H �±, le roman Reine Pokou présente une certaine plasticité, chaque 

chapitre montrant un comportement différent du personnage de Pokou, tantôt mère 

désespérée, tantôt reine assoiffée de pouvoir et prête à tout pour régner sur son peuple. Dans 

cette légende avec des dénouements différents, on perçoit le genre épique �± une 

caractéristique de la littérature orale �± �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�K�p�U�R�w�Q�H, dans le sens où elle 

accepte de sacrifier son fils et de supporter la douleur de cette perte pour sauver son peuple. 

�(�O�O�H���G�H�Y�L�H�Q�W���X�Q�H���K�p�U�R�w�Q�H���H�W���V�H�U�W���G�¶�H�[�H�P�S�O�H���D�X�[���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�V���I�X�W�X�U�H�V���� 

De même, le roman �/�D���V�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�R�P�E�U�H����de Léonora Miano, prend une forme épique, car les 

personnages qui partent à la recherche des disparus, �V�D�Q�V���V�D�Y�R�L�U���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���p�W�p���H�Q�O�H�Y�p�V���S�D�U���O�H�V��

Européens pendant la traite négrière du XVIIe et XVIII e siècles, possèdent un caractère noble. 

�(�Q�� �H�I�I�H�W���� �Q�L�� �O�¶�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �L�O�V�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �Q�L�� �O�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �D�X�[�T�X�H�Oles ils doivent 

fa�L�U�H���I�D�F�H���Q�H���O�H�V���D�U�U�r�W�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�X�U���G�H�V�V�H�L�Q���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���O�H�X�U�V���F�R�Q�F�L�W�R�\�H�Q�V�����/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���O�H�X�U���G�R�Q�Q�H��

une image héroïque, ce qui traduit le caractère innovant de cette fiction qui présente 

�O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H�� �V�R�X�V�� �O�D�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �O�¶�R�Q�W�� �Y�p�F�X��de façon directe ou indirecte. Par 

ailleurs, lorsque les personnages se trouvent isolés de leur communauté, ils doivent faire appel 

à leur tradition orale afin de ne pas perdre leur culture pour toujours. Dans le roman Kétala, 

de Fatou Diome, le recours à la tradition orale �H�V�W�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �S�U�R�S�X�O�V�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�U�L�J�X�H���� �/�H��

�O�H�F�W�H�X�U�� �S�U�H�Q�G�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �G�H�� �0�p�P�R�U�L�D�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�H�V�� �U�p�F�L�W�V�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V��

�T�X�¶�H�O�O�H���S�R�V�V�p�G�D�L�W�����(�Q���H�I�I�H�W�����0�D�V�T�X�H�����X�Q���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���G�H���O�D���I�L�F�W�L�R�Q�����V�¶�D�G�U�H�V�V�H���j���O�¶�D�V�V�H�P�E�O�p�H��

des objets en ces termes : 

�-�H���Y�L�H�Q�V���G�¶�X�Q�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���R�•���O�H�V���K�R�P�P�H�V���V�H���W�U�D�Q�V�P�H�W�W�H�Q�W���O�H�X�U���K�L�V�W�R�L�U�H���I�D�P�L�O�L�D�O�H�����O�H�X�U�V��
traditions, leur culture, simplement en se le racontant. De génération en génération84. 

À la manière des griots, les objets passent en revue la vie de leur maîtresse. Cette polyphonie 

�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�Y�H���G�R�Q�Q�H���X�Q�H���U�L�F�K�H�V�V�H���G�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���D�X���W�H�[�W�H���V�H�O�R�Q���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�R�L�Q�W�V���G�H���Y�X�H���G�H�V��

�S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���� �/�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �U�H�Y�L�V�L�W�H�� �D�L�Q�V�L�� �O�D�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �R�U�D�O�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H�� �H�Q�� �O�¶�D�G�D�S�W�D�Q�W�� �j�� �V�H�V�� �°�X�Y�U�H�V��

littéraires.  

                                                                 
83 Hama Boubou, Le Double �G�¶�K�L�H�U���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�H�P�D�L�Q�� Paris, Union génér�D�O�H���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q�V�����������������S�������� 
84 Diome Fatou, Kétala, Éditions Carrière et Éditions Flammarion, 2006, p.21, 22. 
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Dans le roman Ventos do Apocalipse de la mozambicaine Paulina Chiziane, 

�O�¶�p�S�L�J�U�D�S�K�H : « Vinde todos e ouvi85 » rappelle également la tradition orale africaine. Le 

�U�R�P�D�Q�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �H�V�S�q�F�H�� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�H�� �G�R�Q�Q�H�� �S�D�V�� �O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q��

�G�H�� �V�¶�D�G�U�H�V�V�H�U�� �j�� �X�Q lecteur imaginaire, mais plutôt à un groupe de personnages qui se 

réunissent pour écouter une histoire. Le lecteur perçoit également la voix ancestrale dans 

�O�¶�p�S�L�J�U�D�S�K�H���G�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H: « Nasceste tarde ! Verás o que eu não vi86 ». �,�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���O�D��

pa�U�R�O�H���G�¶�X�Q���D�Q�F�r�W�U�H���T�X�L���V�¶�D�G�U�H�V�V�H���j���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���� �/�H���G�L�D�O�R�J�X�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���P�R�U�W�V���H�W���O�H�V��

vivants est un élément fondamental de la culture africaine���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �O�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W��

article : 

Selon la philosophie africaine, on est un être humain dans la m�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�¶�R�Q�� �H�V�W��
apparenté aux autres. Ceux-ci sont constitué par trois dimensions, à savoir les vivants, 
les morts et les non-encore-nés87. 

Dans la thèse soutenue en 1978, intitulée Roman africain et tradition88, le Sénégalais 

Mouhamadou Kane analyse les thèmes les plus marquants chez les romanciers tels que 

Mongo Béti, Oyono et Philombe, entre autres. Il y étudie, par exemple, les diverses formes 

d�¶expression que prend la résistance à la colonisation. Il estime que lorsque les écrivains 

valorisent la campagne par rapport à la ville, ils le font pour souligner l�¶identité 

africaine : « Les Africains se replient sur leurs traditions pour résister à la colonisation89 ». Le 

dilemme entre la campagne et la ville est fondamental, aussi bien dans la littérature africaine 

qu�¶européenne. On peut rappeler qu�¶au début du XXe siècle, l�¶exode de la campagne vers la 

ville a été un phénomène social que la littérature a largement exploré. La ville est souvent liée 

à la prospérité des personnages. Il est intéressant de noter que les romanciers africains 

privilégient une campagne idéalisée comme si rien n�¶y avait changé.  

Dans sa thèse, Mouhamadou Kane s�¶est penché sur la production écrite des romanciers 

africains, uniquement de sexe masculin, de plusieurs pays de l�¶ouest du continent. Malgré le 

fait que notre étude porte sur les romancières et dans une période ultérieure à celle étudiée par 

ce chercheur, nous constatons également que la ville est le lieu où les personnages perdent 

                                                                 
85 Chiziane Paulina (Venez tous et écoutez),  Ventos do Apocalipse ���9�H�Q�W�V���G�H�� �O�¶�$�S�R�F�D�O�\�S�V�H������ �/�L�V�E�R�D���� �&�D�P�L�Qho, 
1999, p.13. 
86 Ibid, « Tu es né trop tar�G�����W�X���Y�H�U�U�D�V���F�H���T�X�H���M�H���Q�¶�D�L���S�D�V���Y�X », p. 23.  
87 Bujo Bénézet, « Culture africaine et développement; un dialogue nécessaire », Finance & Bien 
Commun, 3/2007 (Nien Communp. 40-45, dans le site www.cairn.info/revue, consulté le 18.03.2017. 
88 Mohamadou K. Kane, Roman africain et tradition, Dakar, Les Nouvelles Éditions Africaines, 1982. 
89 Mohamadou K. Kane, op.cit., p.123. 
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leurs références en s�¶éloignant aussi des traditions. L�¶exemple de Mémoria dans Kétala90, qui 

a perdu ses repères et même sa santé, après son éloignement car elle s�¶était éloignée 

physiquement et spirituellement des traditions de son pays, illustre cette idée. On peut voir 

ceci comme une référence au paradis perdu. L�¶héroïne veut revenir dans son pays, où elle 

idéalise son passé et celui de son peuple, mais sa mort est la preuve que rien ne pourrait plus 

redevenir comme avant. Extrapolant cette idée, on pourrait penser que le paradis perdu serait 

�O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �G�¶�D�Y�D�Q�W�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �Q�H�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �S�O�X�V�� �M�D�P�D�L�V�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U���� �F�D�U�� �O�H�V��

bouleversements entraînés pendant le colonialisme ont provoqué la perte irréversible de 

�O�¶�K�D�U�P�R�Q�L�H�� �L�Q�L�W�L�D�O�H���� �/�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�� �G�H�� �0�p�P�R�U�L�D�� �Seut être perçu comme une allégorie de 

�O�¶�$�I�Uique, dans le sens où les traditions et les attitudes passéistes empêchent le développement 

harmonieux et sont contraires à la vie, dont le changement fait partie. Ainsi, les écrivaines 

contemporaines ne prônent plus un retour aux traditions africaines comme moyen de réaction 

au colonialisme, mais au contraire présentent une attitude plus nuancée en signalant les dégâts 

que les traditions causent dans la vie des personnages. 

Outre les aspects traditionnels présents dans les romans, certains critiques soulignent une 

interaction entre le vécu des écrivains et la fiction romanesque. Ainsi, le critique camerounais, 

Thomas Melone, y voit la représentation de la vie de l�¶écrivain, comme dans L�¶enfant noir91 

ou dans Karim92. Même si Thomas Melone fait allusion aux romanciers masculins, nous 

constatons qu�¶au niveau des écrivaines, on relève également de nombreuses similitudes entre 

les personnages des romans et la vie des écrivaines. C�¶est ainsi que dans le roman de 

Véronique Tadjo, Loin de mon père, l�¶héroïne est ivoirienne comme l�¶auteure et issue d�¶un 

mariage mixte. �¬���S�U�R�S�R�V���G�H���O�¶�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H���G�D�Q�V���F�H���U�R�P�D�Q�����9�p�U�R�Q�L�T�X�H���7�D�G�M�R���H�[�S�O�L�T�X�H :  

Loin de mon père est une autofiction, voire une réflexion personnelle sur le Dr 
Kouadio Yao, mon père, son pays, sa famille. J�¶utili se des bribes d�¶autobiographie93. 

                                                                 
90 Dans ce roman, il est question de la tradition du « Kétala », selon la religion musulmane. Cependant, même si 
95 % des Sénégalais pratiquent actuellement la religion musulm�D�Q�H���� �O�¶�L�V�O�D�P�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H����
mais �S�O�X�W�{�W���O�¶�D�Q�L�P�L�V�P�H����En effet, �O�¶�L�V�O�D�P�� �Q�H���I�X�W���L�Q�W�U�R�G�X�L�W���D�X���6�p�Q�p�J�D�O���T�X�¶�D�X���;�,��e siècle par les marchands. De ce 
fait, la pratiq�X�H���G�H���O�¶�L�V�O�D�P���F�R�H�[�L�V�W�H���D�Y�H�F���O�H�V���U�L�W�H�V���G�H�V���F�U�R�\�Dnces animistes, comme celui qui consiste à jeter des 
offrandes à la mer pour faire pleuvoir. En somme, les traditions ne sont pas pures, mais elles sont composées de 
plusieurs éléments traditionnels et moderne�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���G�¶�X�Q�H���U�H�F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� 
91 Roman du Guinéen Camara Laye, qui raconte l'histoire, à caractère autobiographique, d'un enfant et de sa vie 
au village jusqu'à son départ pour la France, pour la poursuite de ses études. 
92 Karim est un roman d'apprentissage du Sénégalais Ousmane Socé. 
93 Propos recueillis par Monique Chabot : « La réalité peut être plus forte que la fiction. Loin de mon père, le 
dernier ouvrage de Véronique Tadjo ». Amina 487 (novembre 2010), p.32, consulté dans le site 
www.aflit.arts.uwa.edu.au, le 18.03.2017.  



 

26 

 

Dans le roman de l�¶Ivoirienne Véronique Tadjo, l�¶expérience de l�¶héroïne, Nina, se confond 

avec celle de l�¶auteure, car elles sont toutes deux partagées entre la culture africaine et 

européenne. De plus, leur métissage est visible par tous à cause de la couleur de la peau de 

Nina, qui résulte de l�¶association du blanc et du noir. Les thèmes choisis par les romancières 

de notre corpus sont souvent dictés par leurs expériences personnelles94 associées aux pays 

dans lesquels elles vivent. L�¶héroïne du roman Kétala, de Fatou Diome, est également 

sénégalaise comme l�¶auteure et sa vie oscille entre l�¶Afrique et l�¶Europe. De ce fait, elle 

connaît la déchirure de la cohabitation entre deux cultures et deux mondes très différents. 

Mais Kétala �Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���V�H�X�O���U�R�P�D�Q���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���V�p�Q�p�J�D�O�D�L�V�H���j���F�D�U�D�F�W�q�U�H���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H����

En effet, dans une interview, Fatou Diome dit que son roman �/�H�� �9�H�Q�W�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H 

�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W���G�¶�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H95.  

La littérature africaine a été étudiée par des sociologues, des linguistes, des historiens 

africains (Ki-Zerbo, Mody Cissoko, Cheikh Anta Diop, entre autres). En dehors de l�¶Afrique, 

les études d�¶auteurs africains ne sont pas très répandues dans les milieux scolaires et 

universitaires. Au Brésil, la loi nu�P�p�U�R�����������������G�H���M�D�Q�Y�L�H�U�������������S�U�p�F�R�Q�L�V�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D��

�/�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���H�W���O�D���&�X�O�W�X�U�H��a�I�U�L�F�D�L�Q�H���G�D�Q�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V�����F�H���T�X�L���D���F�R�Q�W�U�L�E�X�p���j���O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q��

de la culture de ce continent au-delà de ses frontières. Néanmoins, la chercheuse brésilienne 

Rosilene Silva da Costa constate que la littérature africaine a encore une importance mineure 

dans les universités de son pays96. 

Le �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H���I�p�P�L�Q�L�Q���R�F�F�X�S�H���X�Q�H���S�O�D�F�H���G�H���F�K�R�L�[���G�D�Q�V���O�H�V���U�R�P�D�Q�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����/�¶�p�F�U�L�W�X�U�H��

féminine se consacre ainsi aux personnages féminins, longtemps perçus uniquement de 

�O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U���S�D�U���G�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���P�D�V�F�X�O�L�Q�V���� �&�H�F�L���W�U�D�G�X�L�W���O�H���G�p�V�L�U���G�H���G�R�Q�Q�H�U���O�D���S�D�U�R�O�H���j�� �O�D���I�H�P�P�H����

restée sans voix depuis longtemps. Des chercheuses ont consacré des études à la femme 

africaine, comme Arlette Chemain-Degrange97 qui a étudié les différentes images de la femme 

africaine, véhiculées par la littérature africaine dans deux périodes distinctes de l�¶Histoire : 

                                                                 
94 Cependant, l�¶étroite relation entre la biographie et la fiction n�¶est pas une caractéristique typiquement 
africaine, puisque de nombreux romanciers écrivent à partir de leur expérience personnelle. 
95 �'�D�Q�V���O�¶�p�P�L�V�V�L�R�Q���G�H���Wélévision intitulée : « Tout le monde en parle », du 06.09.2003, Fatou Diome répond aux 
questions de Thierry Ardisson et confesse que son roman �/�H���9�H�Q�W�U�H���G�H���O�¶�$�W�O�D�Q�W�Lque est autobiographique à 80 %. 
(Émission visionnée le 18.03.17, sur le site www.ina.fr). 
96  Silva da Costa Rosilene, Ventos do Apocalipse : Ventos de Mudança em tempos de pós, (Vents de 
�O�¶�$�S�R�F�D�O�\�S�V�H : des Vents de Changem�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V���W�H�P�S�V�� �G�¶�D�S�U�q�V������ �W�K�q�V�H���Srésenté�H�� �j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �E�U�p�V�L�O�L�H�Q�Q�H�� �G�H��
Porto Alegre (Universidade Federal do Rio Grande do Sul), 2009. 
97 Chemain-Degrange Arlette, Émancipation féminine et roman africain, Dakar, Abidjan, Lomé, Les Nouvelles 
Éditions Africaines, 1980. 
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avant les indépendances et après les indépendances. Son corpus étant constitué uniquement 

d�¶auteurs africains masculins, par conséquent, la perspective analysée est masculine. Ceci 

s�¶explique par le fait que la condition de la femme ait été pensée par les hommes, car la 

littérature féminine n�¶a surgi que plus tard. 

Odile Cazenave estime que le roman féminin africain francophone de la période comprise 

entre 1984 et 1994 peut être considéré comme synonyme de rébellion contre la société 

patriarcale phallocentrique98. Cette approche du roman met l�¶accent sur la condition de la 

femme dans une société dominée par l�¶homme. Mais la condition féminine n�¶est pas le seul 

thème qui apparaît dans les romans des écrivaines africaines contemporaines analysés par 

Cazenave. Les récits fictionnels de l�¶Ivoirienne Véronique Tadjo abordent des thèmes très 

variés, comme la guerre, la corruption, les valeurs identitaires, entre autres. �/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H��

�L�Y�R�L�U�L�H�Q�Q�H���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���D�L�Q�V�L���j���S�U�R�S�R�V���G�H�V���V�X�M�H�W�V���G�H���V�H�V���I�L�F�W�L�R�Q�V���H�W���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�H���V�R�Q���F�K�R�L�[ :  

Les thèmes me viennent naturellement. Peut-être ai-je tendance à prendre la vie un 
peu trop au sérieux. Mais comment faire autrement quand on voit tout ce qui se passe 
�V�X�U���Q�R�W�U�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�������J�X�H�U�U�H�V�����S�D�X�Y�U�H�W�p�����6�L�G�D���"���,�O���Q�¶�\���D���S�D�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���G�H���T�X�R�L���U�L�J�R�O�H�U�����(�W��
�S�R�X�U�W�D�Q�W�����M�H���W�U�R�X�Y�H���T�X�H���O�¶�K�X�P�R�X�U�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����H�V�W���X�Q�H���T�X�D�O�L�W�p���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�Oe de la vie. Il 
�D�L�G�H���j���V�X�U�P�R�Q�W�H�U���O�H�V���O�R�X�U�G�H�X�U�V���G�X���P�R�Q�G�H���H�W���M�¶�D�L�P�H���E�H�D�X�F�R�X�S���U�L�U�H99. 

La chercheuse Pascale Abadie100 �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�H�Q�J�D�J�H�P�H�Q�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �9�p�U�R�Q�L�T�X�H��

Tadjo, notamment dans son roman �/�¶�2�P�E�U�H�� �G�¶�,�P�D�Q�D����En effet, la romancière ivoirienne se 

réfère aux horreurs perpétrées pendant le génocide rwandais, afin que le drame ne se 

�U�H�S�U�R�G�X�L�V�H���S�O�X�V���M�D�P�D�L�V�����F�D�U���O�H���S�D�\�V���S�R�V�V�q�G�H���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V���j���O�¶�K�D�U�P�R�Q�L�H�����j���V�D�Y�R�L�U���O�H��

�P�r�P�H���G�L�H�X���� �,�P�D�Q�D���� �H�W���O�D���P�r�P�H���O�D�Q�J�X�H���� �/�¶�p�W�X�G�H���G�H���3�D�V�F�D�O�H���$�E�D�G�L�H��est consacrée �D�X�[�� �°�X�Y�U�H�V��

des romancières africaines, de Mariama Bâ à nos jours, chez qui elle constate que la volonté 

de réveiller les consciences est une constante. Par ailleurs, elle reconnaît que le « discours sur 

�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���>�«�@���U�H�V�V�R�U�W���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���G�D�Q�V���F�H�V���U�R�P�D�Q�V���Ge la �³nouvelle génération�  ́». En effet, il 

�Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�O�X�V���G�H�� �U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�H�U���O�D���Q�p�J�U�L�W�X�G�H���� �P�D�L�V�� �G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�H�V���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�V���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p��

hybride qui caractérise les personnages de beaucoup de romans des écrivaines 

contemporaines. La chercheuse considère que la littérature des écrivaines des années 2000 est 

une « littérature sans frontières ». Notre perspective est proche de cette formule, car les 

romans dénotent une ouverture au monde sans cloisonnements. Fatou Diome utilise la couleur 

                                                                 
98 Cazenave Odile, Femmes rebelles : naissance d'un nouveau roman au féminin, Paris, L'Harmattan, 1996. 
99 Interview parue dans le site www.planeteafrique.com, en 2003 (visionnée le 18.03.17.). 
100 Abadie Pascale, Vers de nouveaux horizons da�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���G�¶�$�I�U�L�T�X�H��subsaharienne : de Mariama 
Bâ à nos jour�V�����W�K�q�V�H���S�U�p�V�H�Q�W�p�H���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���&�L�Q�F�L�Q�Q�D�W�L�����H�Q��������5, consultée en ligne le 18.03.2017. 
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mauve à plusieurs reprises dans ses �I�L�F�W�L�R�Q�V���F�R�P�P�H���O�D���P�p�W�D�S�K�R�U�H���G�¶�X�Q���P�R�Q�G�H���F�R�P�S�R�V�L�W�H�����G�R�Q�W��

la richesse consiste dans le mélange entre deux continents aux caractéristiques 

complémentaires. 

Une des thématiques qui traverse plusieurs romans de notre corpus est celle du pouvoir, 

notamment celui des reines, comme la reine Pokou ou la reine Lueji, mais aussi le pouvoir des 

�S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V�� �D�Y�H�F�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �D�S�S�D�U�H�Q�W�H���� �/�H�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�� �-�H�D�Q-Marie Volet, qui 

�V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X�[���p�W�X�G�H�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V���I�p�P�L�Q�L�Q�H�V���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V, a écrit une thèse sur ce thème. Dans La 

parole aux Africaines : Ou l�¶idée de pouvoir chez les romancières d�¶expression française de 

l�¶Afrique sub-saharienne101, l�¶auteur analyse les romans de huit romancières africaines du 

XXe siècle dans lesquels la thématique du pouvoir est abordée. Ainsi, il note que la notion de 

pouvoir peut revêtir plusieurs formes, comme le pouvoir exercé par les sorciers ou les 

sorcières. En effet, ces êtres sont au-dessus des autres, car ils provoquent le respect et la 

crainte. Un autre type de pouvoir est celui exercé par les hommes envers les femmes, et Jean-

Marie Volet donne l�¶exemple de la question de la pratique de la polygamie chez Mariama Bâ. 

Dans Une si longue lettre, l�¶héroïne se plaint du malheur que représente pour elle le fait de 

devoir subir un mariage polygame. Ses interrogations traduisent le désespoir qui l�¶assaille 

lorsqu�¶elle doit supporter le partage de son mari avec sa coépouse :  

Partir ? Recommencer à zéro, après avoir vécu vingt-cinq ans avec un homme, après 
avoir mis au monde douze enfants102 ?  

La polyg�D�P�L�H�� �R�X�� �O�H�� �S�D�U�W�D�J�H�� �G�¶�X�Q�� �K�R�P�P�H�� �D�Y�H�F�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �I�H�P�P�H�V�� �H�V�W�� �O�H�� �W�K�q�P�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �G�X��

�U�R�P�D�Q���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H���P�R�]�D�P�E�L�F�D�L�Q�H���3�D�X�O�L�Q�D���&�K�L�]�L�D�Q�H : Niketche Uma História de Poligamia 

(Niketche Une Histoire de Polygamie). Il faut signaler �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W�� �S�D�V���G�¶�X�Q�H�� �Y�U�D�L�H��

pol�\�J�D�P�L�H�����S�X�L�V�T�X�H���O�H���P�D�U�L���G�H���O�¶�K�p�U�R�w�Q�H���Q�¶�D���R�I�I�L�F�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���T�X�¶�X�Q�H���V�H�X�O�H���I�H�P�P�H�����(�Q���H�I�I�H�W, les 

�D�X�W�U�H�V���V�R�Q�W���V�H�V���P�D�v�W�U�H�V�V�H�V���G�R�Q�W���L�O���S�U�H�Q�G���E�L�H�Q���V�R�L�Q���G�H���F�D�F�K�H�U���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����/�H���I�D�L�W���G�H���S�D�U�W�D�J�H�U���V�R�Q��

mari avec les autres femmes est un motif de souffrance pour son épouse, Rami, comme pour 

�O�¶�K�p�U�R�w�Q�H���G�X���U�R�P�D�Q���G�H���0�D�U�L�D�P�D���%�k�����'�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���F�D�V�����O�D���V�X�S�U�p�P�D�W�L�H���G�X���S�R�X�Y�R�L�U���P�D�V�F�X�O�L�Q���H�V�W��

remise en cause par les narratrices protagonistes des romans. La polygamie est une pratique 

�F�R�X�U�D�Q�W�H�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �D�X�� �6�p�Q�p�J�D�O�� �T�X�¶�D�X��Mozambique. Abdoulaye-Bara Diop a étudié la 

�S�R�O�\�J�D�P�L�H�� �D�X�� �6�p�Q�p�J�D�O�� �R�•�� �O�¶�R�Q�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �V�H�V�� �D�Y�D�Q�W�D�J�H�V�� �V�R�F�L�R-politiques, surtout en milieu 

rural, et en a fait le constat suivant : 

                                                                 
101 Publiée à Amsterdam-Atlanta, GA, aux Éditions Rodopi, B.V., 1993. 
102 Bâ Mariama, Une si longue lettre, Dakar, Les Nouvelles Éditions Africaines, 1979, p.60. 
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�>�«�@ �O�H�V���K�R�P�P�H�V���I�R�Q�W�����X�Q�D�Q�L�P�H�P�H�Q�W�����O�¶�p�O�R�J�H���G�H���O�D���S�R�O�\�J�D�P�L�H���G�R�Q�W���O�H�V���D�Y�D�Q�W�D�J�H�V�����S�R�X�U 
�H�X�[�����O�¶�H�P�S�R�U�W�Hnt largement sur les inconvénients103.  

En revanche, �O�H�V�� �I�H�P�P�H�V�� �V�¶�R�S�S�R�V�H�Q�W�� �© à la polygamie104 ». Pour la sociologue sénégalaise 

Selly Ba, il est impossible de respecter son principal précepte, celui de traiter les femmes 

�G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �p�T�X�L�W�D�E�O�H et elle reconnaît également que les femmes en règle générale 

�Q�¶�D�F�F�H�S�W�H�Q�W���O�D���S�R�O�\�J�D�P�L�H���T�X�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�U�D�J�P�D�W�L�T�X�H�V : 

Les réactions féminines reposent cependant sur un fond latent d�¶opposition à cette 
institution. Cependant la pression sociale est telle vis-à-vis du mariage que certaines 
femmes non mariées sont prêtes à entrer dans une union polygame, et à conforter, 
malgré elles, cette institution105. 

�5�D�P�L���� �O�¶�K�p�U�R�w�Q�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�� �G�H�� �3�D�X�O�L�Q�D�� �&�K�L�]�L�D�Q�H���� �Q�¶�D�F�F�H�S�W�H�� �S�D�V�� �G�H�� �S�D�U�W�D�J�H�U�� �V�R�Q�� �P�D�U�L�� �D�Y�H�F�� �O�H�V��

autres femmes. Mais���� �O�¶on pe�X�W�� �V�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�U�� �V�L�� �F�H�� �U�H�I�X�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�L�p�� �j�� �O�D�� �G�p�V�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�V�����G�X�H���D�X���F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V�����T�X�H���F�H���V�R�L�W���S�D�U���O�D���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q���R�X���J�U�k�F�H���j��

la mondialisation à laquelle on ne peut échapper. Dans le roman Loin de mon père, de 

Véronique Tadjo, lorsque Nina apprend la polygamie de son défunt père, sa première réaction 

traduit la surprise. Elle se confie à son ami, Kangha, en ces termes : « Tu ne trouves pas ça 

scandaleux106 ? » Nina ne peut accepter la relation polygame de son père et sa réflexion trahit 

sa culture européenne :  

�&�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O���� �,�O�� �D�Y�D�L�W�� �Y�R�\�D�J�p�� �X�Q�� �S�H�X�� �S�D�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H���� �,�O�� �D�X�U�D�L�W�� �S�X��
�V�¶�D�G�D�S�W�H�U���j���V�R�Q���p�S�R�T�X�H�����2�Q���D�W�W�H�Q�G�D�L�W���E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���G�H���O�X�L107. 

�1�p�D�Q�P�R�L�Q�V�����O�R�U�V�T�X�H���O�¶�H�I�I�H�W���G�H���V�X�U�S�U�L�V�H���V�¶�H�V�W���H�V�W�R�P�S�p�����H�Ole perçoit la polygamie sous un autre 

angle, la voit enfin comme un don de son père, parti sans avoir eu le temps de lui dire 

adieu : « Était-�F�H�� �F�H�O�D���� �O�¶�K�p�U�L�W�D�J�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�q�U�H108 ? » �(�O�O�H�� �I�D�L�W���D�O�O�X�V�L�R�Q�� �j�� �V�H�V�� �I�U�q�U�H�V�� �H�W�� �V�°�X�U���� �O�H�V��

fruits de la relation polygame de son père. En effet, �F�¶�H�V�W���J�U�k�F�H���j���O�D���S�R�O�\�J�D�P�L�H���T�X�¶�H�O�O�H���V�H���V�H�Q�W��

�O�L�p�H���j���O�¶�$�I�U�L�T�X�H : « �6�H�V���I�U�q�U�H�V���H�W���V�°�X�U���O�X�L���G�R�Q�Q�D�L�H�Q�W���G�H�V���U�D�F�L�Q�H�V�����O�D���S�O�D�Q�W�D�L�H�Q�W���I�H�U�P�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V��

la terre109 ». �&�¶�H�V�W�� �O�D�� �S�R�O�\�J�D�P�L�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �U�H�Q�I�R�U�F�H�U�� �V�R�Q�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H���� �9�p�U�R�Q�L�T�X�H��

Tadjo �V�¶�H�[�S�U�L�P�H���D�L�Q�V�L���j���S�U�R�S�R�V���G�H���O�¶�D�X�W�R�I�L�F�W�L�R�Q : « Elle m�¶a invitée à transcender la réalité et à 
                                                                 
103 Diop Abdoulaye-Bara, La famille wolof : tradition et changement, Paris, Karthala, 2012, p.195.  
104 Diop Abdoulaye-Bara, La famille wolof : tradition et changement, op.cit., 2012, p.197. 
105 Interview de Cheikh Thiam, intitulée : « La polygamie est mal pratiquée au Sénégal », publiée le 24.10.2015 
dans le site www.seneplus.com, consultée le 20.03.2017. 
106 Tadjo Véronique, Loin de mon père, Paris, Actes Sud, 2010, p.132. 
107 Ibid, p.133. 
108 Ibid, p.170. 
109 Ibid, p.170. 
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traiter la polygamie davantage comme une tradition pervertie110 ». Aussi, dans le roman de 

Paulina Chiziane, �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �S�R�O�\�J�D�P�L�H�� ���G�L�V�V�L�P�X�O�p�H���� �G�X�� �P�D�U�L�� �G�H�� �5�D�P�L�� �T�X�L�� �S�H�Umet la libération 

des personnages féminins. En effet, grâce aux relations extraconjugales du mari de Rami, 

�O�¶�K�p�U�R�w�Q�H�� �I�D�L�W�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �P�D�v�W�U�H�V�V�H�V�� �G�H�� �7�R�Q�\���� �¬�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H, les 

femmes vont comprendre les bénéfices que leur solidarité peut leur apporter pour leur 

indépendance et leur bonheur. Dans ces deux romans, la polygamie apparaît comme une 

�W�U�D�G�L�W�L�R�Q���S�H�U�Y�H�U�W�L�H�����T�X�L���D�S�U�q�V���O�H���F�K�R�F���L�Q�L�W�L�D�O���V�¶�D�Y�q�U�H���E�p�Q�p�I�L�T�X�H���S�R�X�U���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���I�p�P�L�Q�L�Q�V�� 

Outre le pouvoir masculin associé à la polygamie, on peut relever le pouvoir exercé par les 

sens et l�¶esprit. Pour cette forme de pouvoir, Jean-Marie Volet a analysé le roman C�¶est le 

soleil qui m�¶a brûlée, de Calixthe Beyala. Après l�¶étude du corpus choisi par l�¶auteur, il 

conclut que les auteurs masculins associent souvent le pouvoir à la politique en relevant la 

tyrannie des dirigeants. Ceci contraste avec la présentation du pouvoir par les romancières qui 

prend une dimension plus étendue chez ces auteures. Nous constatons également différentes 

formes de pouvoir dans les romans de notre corpus. Dans Reine Pokou, concerto pour un 

sacrifice, la reine Pokou sacrifie son enfant unique pour sauver son peuple et accroître son 

pouvoir111. Ce sacrifice est d�¶�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���j���D�F�F�R�P�S�O�L�U���T�X�¶�L�O���V�¶agit d�¶un garçon destiné 

lui aussi à devenir le chef de son peuple. Avec la mort de l�¶enfant, la reine Pokou devient 

stérile ce qui pose problème dans la société africaine où la reconnaissance de la femme est 

liée à l�¶importance de sa progéniture. Dans d�¶autres romans, le pouvoir est illustré de façon 

plus subtile, ce qui n�¶enlève rien à son intérêt. Nous songeons au roman Kétala, dans lequel 

l�¶héroïne, Mémoria112 provoque une prise de conscience de la part de son mari à propos des 

rapports familiaux et des traditions, qui ne tiennent pas suffisamment compte des désirs 

individuels. Le pouvoir de Mémoria réside dans son amour pour Makhou. Ce dernier se rend 

�F�R�P�S�W�H�� �G�H�� �O�¶�D�E�V�X�U�G�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �S�D�U�W�D�J�H�� �G�H�V�� �R�E�M�H�W�V�� �j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�R�U�W�� �G�H�� �V�D��

femme. Il reconnaît que les objets ne devraient pas revenir aux membres de la famille de la 

�G�p�I�X�Q�W�H�����P�D�L�V���S�O�X�W�{�W���D�X�[���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L���O�¶�D�L�P�D�L�H�Q�W��  

Dans les romans de Calixthe Beyala, le personnage féminin exerce son pouvoir sur les autres 

en se servant de son corps et de ses attributs physiques. C�¶est le cas d�¶Ateba, dans C�¶est le 
                                                                 
110 Interview par Eugène Ibodé, le 08.10.2010, dans le site www.lecourrier.ch/veronique_tadjo_tous_metis, 
consultée le 20.03.2017. 
111 On peut établir un parallèle entre ce sacrifice et celui d'Iphigénie par son père, lors de la guerre de Troie. 
112 Notons la symbolique du nom propre « Mémoria » qui fait songer au paradigme « mémoire », fondamental 
�G�D�Q�V�� �O�
�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�Hntité de tous les peuples, mais plus particulièrement du peuple africain, dont les 
traditions ont été combattues par les peuples envahisseurs. 
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soleil qui m�¶a brûlée, et Irène, dans Femme nue, femme noire. �/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�H�[�X�D�O�L�W�p��

féminine représente la hiérarchie sexuelle dans laquelle le personnage féminin détient le 

pouvoir. Dans les deux romans, la libido est associée à la morbidité. En effet, Irène est 

lynchée à la fin du roman à cause de sa vie sexuelle incontrôlée et Ateba tue son client après 

�O�H�X�U�V�� �p�E�D�W�V�� �V�H�[�X�H�O�V���� �&�¶�H�V�W�� �V�D�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H�� �V�X�U�� �O�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �P�D�V�F�X�O�L�Q���� �V�R�X�V-entendu dans la 

phrase : « Dieu a sculp�W�p���O�D���I�H�P�P�H���j���J�H�Q�R�X�[���D�X�[���S�L�H�G�V���G�H���O�¶�K�R�P�P�H113 ».  

 

Dans le roman Femme nue femme noire, Irène traduit le pouvoir des personnages féminins par 

leurs charmes, en ces termes : 

Ces fesses, dis-�M�H���� �V�R�Q�W�� �F�D�S�D�E�O�H�V�� �G�H�� �U�H�Q�Y�H�U�V�H�U�� �O�H�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H��quelle 
République ! Elles me permettent de faire des trouées dans le ciel et de faire tomber la 
pluie si je le désire ! Elles sont capables de commander au soleil et aux astres �����&�¶�H�V�W��
ça une vraie femme, vous pigez ? Elles délivrent le monde de grandes calamités114 ». 

Le ton provocateur de ce discours lui permet de dire les vérités que tout le monde connaît, 

mais que la bienséance ne permet pas de divulguer. Par le truchement des personnages 

�I�p�P�L�Q�L�Q�V�����O�¶�D�X�W�H�X�U�H���H�V�V�D�\�H���G�H���© �V�¶�D�V�V�X�P�H�U���S�R�X�U���E�U�L�V�H�U���O�¶�R�U�G�U�H���S�K�D�O�Oocratique de la société115 ». 

Calixthe Beyala revendique la spécificité de son écriture et affirme ne pas écrire « comme 

Mongo Béti ni comme Léonora Miano116 ». 

Dans l�¶ouvrage collectif : Romancières africaines d�¶expression française, le sud du Sahara117, 

Jean-Marie Volet118 et Beverley Ormerod présentent soixante-treize écrivaines africaines 

d�¶expression française du XXe siècle par ordre alphabétique, avec leurs biographies, ainsi que 

des interviews réalisées par eux-mêmes ou par d�¶autres personnes, afin de mieux cerner les 

personnalités de ces femmes de lettres. Dans cette compilation, on peut remarquer que 

l�¶éventail « romancières africaines » est assez vaste et inclut diverses catégories de femmes 

liées à l�¶Afrique. Certaines y sont nées, mais d�¶autres sont considérées comme africaines par 

                                                                 
113 Beyala Calixthe, �&�¶�H�V�W���O�H���V�R�O�H�L�O���T�X�L���P�¶�D���E�U�€�O�p�H�����3�D�U�L�V�����-�¶�D�L���O�X�����������������S������1. 
114 Beyala Calixthe, Femme nue femme noire, Paris, Le Livre de Poche, 2003, p.30. 
115 Têko-Agbo Ambroise, « Werewere Liking et Calixthe Beyala. Le discours féminin et la fiction », dans le site 
www.persee.fr/doc/num 37_145_1987, consulté le 24.03.2017. 
116 Interview publiée le 07.04.2014 dans le site www.bretagneactuelle.com, consultée le 24.03.2017. 
117 Ouvrage écrit en collaboration avec Beverley Ormerod, Paris, �/�¶Harmattan, 1994. 
118 Outre ses �°�X�Y�Ues publiées, Jean-Marie Volet coordonne un site web, où l'on trouve de riches informations sur 
les écrivaines du continent noir : www.aflit.arts.uwa.edu.ao, régulièrement mis à jour. 
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les auteurs, parce qu�¶elles ont épousé des Africains, comme Michèle Assamoua119ou Nadine 

Bari120. À cette catégorie, ils ont ajouté une troisième que nous pourrions appeler « les 

amoureuses de l�¶Afrique ». Ce sont des femmes nées en Europe, qui perçoivent l�¶Afrique 

comme leur terre d�¶adoption et leur attachement se remarque dans leurs écrits. Un exemple 

serait le cas d�¶André Clair121, ainsi que d�¶autres femmes ayant vécu et travaillé en Afrique. La 

classification « romancières africaines » relève de la subjectivité liée à la personne qui 

�O�¶�H�I�I�H�F�W�X�H, ce qui témoigne de �O�D���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���G�H���O�D�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���H�W���G�H�V���Q�R�P�E�U�H�X�[��

�S�D�U�D�P�q�W�U�H�V���G�R�Q�W���R�Q���G�R�L�W���W�H�Q�L�U���F�R�P�S�W�H���� �(�Q���H�I�I�H�W���� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���D�I�U�L�F�D�L�Q�H���Q�H���V�H���S�H�U�o�R�L�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V��

au premier regard, mais, au contraire, nécessite une connaissance profonde du personnage. 

D�¶autres auteures se sont intéressées à la littérature féminine de plus près, comme Pierrette 

Herzberger-Fofana dans son travail intitulé Littérature féminine francophone d�¶Afrique noire, 

Suivi d�¶un dictionnaire des romancières122. Elle situe la littérature féminine africaine après la 

masculine, en expliquant les causes du retard des romancières de plusieurs pays francophones. 

La chercheuse effectue �X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H���W�K�p�P�D�W�L�T�X�H���G�H�V���°�X�Y�Ues des romancières de son corpus, en 

�p�W�X�G�L�D�Q�W���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�����V�L�W�X�p�H���H�Q�W�U�H�������������H�W���������������'�D�Q�V���F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H�����R�Q��

peut relever la variété des thèmes présents dans la littérature féminine africaine, qui n�¶a cessé 

de s�¶enrichir depuis en introduisant d�¶autres thèmes issus de l�¶actualité. Notre travail s�¶inscrit 

dans cette perspective, à la différence que la littérature lusophone est associée à la littérature 

francophone en vue d�¶une étude comparative. 

Toutes les écrivaines de notre corpus francophone ont fait l�¶objet d�¶articles, de débats ou de 

thèses dans le cadre d�¶études universitaires. Dans le magazine Alternative Francophone123, on 

�S�H�X�W�� �O�L�U�H�� �X�Q�� �D�U�W�L�F�O�H�� �G�¶�,�V�D�E�H�O�O�D�� �3�H�O�H�J�U�L�Q�R�� �V�X�U�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�H�V�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V��

ivoiriennes Véronique Tadjo et Michelle Tanon-Lora. La chercheuse réfléchit aux enjeux de 

cette littérature, qui vise la formation de la jeunesse dans un pays fortement touché par 

l�¶analphabé�W�L�V�P�H�����H�W���H�O�O�H���H�[�S�O�L�T�X�H���O�H�V���P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V���L�Q�K�p�U�H�Q�W�V���j���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���H�W���O�H�V��

difficultés r�H�Q�F�R�Q�W�U�p�H�V�����9�p�U�R�Q�L�T�X�H���7�D�G�M�R���D���p�F�U�L�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V���°�X�Y�U�H�V���S�R�X�U���H�Q�I�D�Q�W�V�����F�R�P�P�H��Ayanda 

                                                                 
119 Née en France en 1941, elle a épousé un Ivoirien. 
120 Née en 1940 en France, elle a épousé un Guinéen. 
121 Pseudonyme de Renée Jung, née en 1916. 
122 Pierrette Herzberger-Fofana, Littérature féminine francophone d'Afrique noire, suivi d'un dictionnaire des 
romancières�����/�¶�+�D�U�Pattan, 2000. 
123 Pelegrino Isabella, « Réflexions sur la traduction de la littérature enfantine africaine : Véronique Tadjo et 
Michelle Tanon-Lora », in Alternative Francophone, Vol I, 3 (2010), 67-68, consulté en ligne le 07.10.2013 dans 
le site http://ejournals.library.ualberta.ca/index.php/af/. 
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la petite fille qui ne voulait pas grandir, ou Mamy Wata et le Monstre. Isabella Pelegrino 

estime que les fictions de ces deux écrivaines rejoignent la conception de la pédagogie selon 

Gianni Rodari, journaliste, poète et écrivain italien, d�¶après lequel un texte pour enfants 

devrait être exploité de manière à atteindre l�¶objectif principal : l�¶éducation des enfants. En 

effet, l�H�V���°�X�Y�U�H�V���S�R�X�U���O�D���M�H�X�Q�H�V�V�H��sont primordiales dans le développement de la personnalité 

du jeune lecteur, qui sera un futur citoyen; donc, il est important de tenir compte de ce jeune 

�O�H�F�W�R�U�D�W���� �(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �D�X�W�H�X�U�H�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �p�W�X�G�L�R�Q�V���� �O�¶�$�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �1�J�R�Q�J�X�L�W�D��

Diogo a également écrit deux romans pour enfants : A minha baratinha (Le petit cafard) et 

Weza a Princesa (Weza la Princesse), �G�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I est « �>�«�@�� �G�H�� �H�G�X�F�D�U�� �H�� �D�M�X�G�D�U��

adolescentes e jovens a mudarem de comportamento124 �>�«�@ ». Ainsi, on constate que les deux 

écrivaines citées attribuent une grande importance à la formation de la jeunesse, qui n�¶a pas 

besoin uniquement d�¶ouvrages scolaires, mais également de textes fictionnels pour parfaire 

son développement. Les institutions publiques telles que les écoles et les bibliothèques jouent 

u�Q���U�{�O�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�D�Q�V���O�D���U�p�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���F�K�H�]���O�H�V���S�O�X�V���M�H�X�Q�H�V���O�H�F�W�H�X�U�V�����1�p�D�Q�P�R�L�Q�V, il 

arrive que la littérature fascine le jeune lectorat même lorsque les conditions minimales de 

�G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �U�p�X�Q�L�H�V���� �2�Q�� �S�H�X�W�� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�Uivain sud-africain Niq 

Mhlongo, auquel le journal  Le Monde  a consacré un article : 

Enfant, Niq Mhlongo n�¶a jamais lu un seul album de Niki Daly, l�¶un des auteurs les 
plus célébrés de la littérature jeunesse en Afrique du Sud. Ni feuilleté Alice au pays 
des merveilles, de Lewis Carroll ; ni même une bande dessinée de Walt Disney. Né en 
1973, à Soweto, dans la banlieue de Johannesburg, le petit Niq, à l�¶instar de ses neuf 
�I�U�q�U�H�V���H�W���V�°�X�U�V�����D���S�D�V�V�p���O�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���G�H���V�D���Y�L�H���O�Rin de tout livre pour enfants. À 
l�¶école primaire, les cours se donnaient « sous un arbre : quand il pleuvait, on n�¶avait 
pas classe », précise-t-�L�O���>�«�@�����7�R�X�W���E�L�H�Q���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���� �1�L�T���0�K�O�R�Q�J�R���� �T�X�L���I�r�W�H���V�H�V�������� �D�Q�V��
cette année, peut s�¶estimer chanceux125. 

 

�/�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V����qu�¶il s�¶agisse de romans pour la jeunesse ou autres, permet leur 

diffusion au-delà des frontières des écrivaines, car beaucoup de thèmes ne rendent pas compte 

d�¶une situation inhérente à un seul pays, mais au contraire touchent la condition humaine dans 

sa globalité. La traduction permet, non seulement la diffusion de l�¶�°�X�Y�U�H�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���X�Q�H���S�O�X�V��

grande reconnaissance de sa valeur littéraire. Dans la littérature lusophone, on peut citer 

l�¶exemple du roman Ventos do Apocalipse ���'�H�V���9�H�Q�W�V���G�H���O�¶�$�S�R�F�D�O�\�S�V�H�� de la Mozambicaine 

                                                                 
124 « �G�¶�p�G�X�T�X�H�U���H�W���G�
�D�L�G�H�U���G�H�V���D�Golescents et des jeunes à changer de comportement » (comme on peut lire dans la 
troisième de couverture de ce roman, dans le �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���D�Q�J�R�O�D�L�V���$�N�L�]���1�H�W�R). 
125 Simon Catherine, « Enfances sud-africaines. La littérature jeunesse en Afrique du Sud », 28.11.2013 (article 
consulté en ligne le 19.11.2014 dans le site www.lemonde.fr/livres). 
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Paulina Chiziane, publié en 1993 à Maputo (Mozambique), lequel n�¶a acquis sa popularité 

qu�¶après sa traduction, négociée à la foire du livre à Francfort. Si un livre n�¶est pas traduit, 

son lectorat se limitera aux locuteurs de la même langue, ce qui restreint fortement le champ 

de sa diffusion. �/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�� �3�H�S�H�W�H�O�D�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�D��

traduction, comme il le dit dans une interview : « �>�«�@�� �D�� �Q�R�V�V�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �S�D�U�D�� �V�H�U�� �F�R�Q�K�H�F�L�G�D��

tem de ser traduzida126 �>�«�@ ». 

La traduction est un vecteur de �G�L�I�I�X�V�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�����P�D�L�V���R�Q���G�R�L�W���D�X�V�V�L���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q��

�F�R�P�S�W�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���I�D�F�W�H�X�U�V�����F�R�P�P�H���O�D���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q����

des foires aux livres, des colloques, sans oublier le prix de vente. 

Pour la diversité des thèmes qui parcourent les fictions féminines africaines constituant le 

corpus étudié dans notre travail, on peut nommer la chercheuse Viviane Uetto Békrou qui a 

écrit une thèse intitulée : Le roman ivoirien au féminin : une écriture plurielle127. Elle analyse 

le roman ivoirien contemporain, en prenant comme sujet de son travail quatre écrivaines : 

Tanella Boni, Véronique Tadjo, Régina Yaou et Flore Azoumé. Elle entend ainsi montrer que 

les thèmes développés par ces auteures sont aussi variés que ceux mis en fiction par des 

auteurs masculins, c�¶est-à-dire que les écrivaines ne se cantonnent pas aux problèmes liés à la 

condition féminine, mais au contraire font preuve d�¶ouverture au monde pluriel dans lequel 

elles s�¶insèrent. Nous partageons son avis sur la grande diversité des sujets abordés par les 

Ivoiriennes et cette réflexion peut s�¶appliquer à la littérature féminine africaine contemporaine 

francophone et lusophone, en général. Dans notre étude, �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���L�Y�R�L�U�L�H�Q�Q�H���9�p�U�R�Q�L�T�X�H���7�D�G�M�R��

figure aussi parmi les francophones, mais nous y avons inclus plusieurs de ses romans, 

contrairement à Viviane Békrou qui étudie uniquement Le royaume aveugle. Nous entendons 

�D�L�Q�V�L�� �p�O�D�U�J�L�U�� �O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�U���O�¶�p�W�H�Q�G�X�H�� �G�H�V�� �W�K�q�P�H�V�� �H�[�S�O�R�U�p�V�� �S�D�U���O�H�V��

écrivaines. 

�/�¶�°�X�Y�U�H���G�H���/�p�R�Q�R�U�D���0�L�D�Q�R���H�W���O�H�V���W�K�q�P�H�V���T�X�¶�H�O�O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H���L�Q�W�p�U�H�V�V�Hnt de nombreux critiques, 

�F�R�P�P�H�� �$�O�L�F�H�� �'�H�O�S�K�L�Q�H�� �7�D�Q�J���� �'�D�Q�V�� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I���/�¶�°�X�Y�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�� �G�H�� �/�p�R�Q�R�U�D��

Miano128, les chercheurs reconnaissent la déconstruction sous-tendue dans la présentation des 

                                                                 
126 « pour que notre littérature soit connue il faut la traduire �>�«�@��», propos de Pepetela, �j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��
conférence intitulée : « A Itália encontra Pepetela »  (�/�¶�,�W�D�O�L�H rencontre Pepetela), publiée dans le journal 
angolais Cultura (Culture), le 01.12.2012, consulté dans le site www.jornalcultura.sapo.ao, le 05.04.2017. 
127 Békro Viviane, Le roman ivoirien au féminin : une écriture plurielle, University of Maryland, 2006. Son 
étude a été publiée sous le titre Littérature féminine ivoirienne - une écriture plurielle, �/�¶�+�D�U�P�D�W�W�D�Q�������������� 
128 Tang Alice Delphine, �/�¶�R�H�X�Y�U�H���U�R�Panesque de Léonora Miano, �3�D�U�L�V�����/�¶�+�D�U�P�D�W�W�D�Q�������������� 
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�W�K�q�P�H�V���T�X�H���S�D�U�F�R�X�U�H�Q�W���V�H�V���I�L�F�W�L�R�Q�V�����2�Q���S�H�X�W���G�R�Q�Q�H�U���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H���Y�X���G�H���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U��

et de la place du personnage féminin dans le roman �/�D���V�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�R�P�E�U�H129. La recherche de 

�O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���D�I�U�L�F�D�L�Q�H���H�V�W���X�Q���O�H�L�W�P�R�W�L�Y���T�X�L���S�D�U�F�R�X�U�W���O�¶�°�X�Y�U�H de Miano dans ses nombreux romans. 

�/�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �F�D�P�H�U�R�X�Q�D�L�V�H�� �V�H�� �V�H�U�W���G�H�� �O�D�� �P�X�V�L�T�X�H��du jazz pour exprimer la quête identitaire des 

personnages du roman Tels des astres éteints130. �/�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I��Musiques noires, 

�O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H���V�R�Q�R�U�H131 consacre un chapitre à ce roman pour rendre compte de 

�O�¶�p�W�U�R�L�W�H���D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���Oe �M�D�]�]���H�W���O�H���U�p�F�L�W���G�D�Q�V���O�H���V�H�Q�V���R�•���O�H�V���G�H�X�[���I�R�U�P�H�V���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���R�Q�W��

�U�H�F�R�X�U�V���j���O�D���S�R�O�\�S�K�R�Q�L�H���S�R�X�U���O�¶�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���S�O�X�U�L�H�O�O�H�� 

Dans la thèse Le malaise identitaire dans les romans de Ken Bugul, Léonora Miano et Abla 

Farhoud132, �e�O�R�G�L�H���&�D�U�L�Q�H���7�D�Q�J���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���T�X�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p���K�\�E�U�L�G�H���H�V�W���X�Q���W�K�q�P�H���U�p�F�X�U�U�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D��

�O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���� �(�Q�� �D�\�D�Q�W���F�K�R�L�V�L�� �G�H�V�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�V�� �G�R�Q�W���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �G�H�� �Y�L�H�� �H�V�W��

�D�V�V�R�F�L�p�H�� �j�� �O�¶�H�[�L�O���� �O�¶�D�Xteure recherche une certaine homogénéité, même si chacune perçoit le 

monde sous une optique particulière. �,�O���H�V�W���Y�U�D�L���T�X�H���O�¶�H�[�L�O���H�[�H�U�F�H���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���L�Qfluence sur la 

question identitaire, mais dans le cas des romans du postcolonialisme les personnages sont 

influencés par une culture étrangère, �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�p�V��au colonialisme, ou à 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���F�X�O�W�X�U�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����P�r�P�H���V�¶�L�O�V���Q�¶�R�Q�W���M�D�P�D�L�V���T�X�L�W�W�p���O�H�X�U���S�D�\�V�� 

Dans un article, Florian Alix considère que Léonora Miano : 

�>�«�@ inscrit dans la littérature la voix de ceux qui en ont été privés, les Africains 
réduits en esclavage par la Traite133. 

�1�R�X�V�� �U�H�M�R�L�J�Q�R�Q�V�� �O�H�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�X�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�X�� �G�H�V�V�H�L�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q��La 

�V�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�R�P�E�U�H����En effet, �V�D���I�L�F�W�L�R�Q���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���H�W���W�U�D�Q�V�S�R�U�We le lecteur dans un 

monde imaginaire, certes, mais fortement ancré dans le réel. 

Adrie�Q���+�X�D�Q�Q�R�X���D���p�W�X�G�L�p���O�H���U�R�P�D�Q���I�p�P�L�Q�L�Q���D�I�U�L�F�D�L�Q���G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H��Le roman féminin en Afrique 

�G�H���O�¶�2�X�H�V�W134. 

                                                                 
129 Miano Léonora, La saison de �O�¶�R�P�E�U�H����Paris, Grasset, 2013. 
130 Miano Léonora, Tels des astres éteints, Paris, Pocket, 2008. 
131 Dagnini Jérémie Kroubo, �0�X�V�L�T�X�H�V�� �Q�R�L�U�H�V���� �/�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �V�R�Q�R�U�H�� Rosières en Haye, Camion 
Blanc, 2016. 
132 Tang Élodie Carine, Le malaise identitaire dans les romans de Ken Bugul, Léonora Miano et Abla Farhoud, 
Québec, Université Laval, 2013. 
133 Alix  Florian, « Léonora Miano. La Saison de l'ombre », Afrique contemporaine, 4/2013 (n° 248), p. 154-155. 
URL: http://www.cairn.info/revue-afrique-contemporaine-2013-4-page-154.htm 
DOI : 10.3917/afco.248.0154, consulté le 31.03.2017. 
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En ce qui concerne le roman lusophone masculin et féminin, on constate �T�X�¶�L�O a également fait 

�O�¶�R�E�M�H�W�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���� �/�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �V�X�U�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H�� �O�X�V�R�S�K�R�Q�H�� �V�R�Q�W��

présentes dans de nombreuses universités portugaises, à Lisbonne et à Porto, par exemple, et 

brésiliennes, à Rio de Janeiro, entre autres. Ainsi, des conférences et des thèses ont été 

consacrées à Paulina Chiziane, la première écrivaine mozambicaine. Luciana Alberto 

Nascimento135  analyse la structure hybride de son roman Niketche, Uma História de 

Poligamia et l�¶influence des mouvements féministes européens dans ce roman africain. Elle 

signale également les tensions et les contradictions de la femme implicites dans le roman de la 

Mozambicaine. Dans une perspective comparatiste, Debora Leite David étudie la guerre et ses 

représentations littéraires dans un corpus constitué de deux romans : A costa dos murmúrios 

(La côte des murmures) de Lídia Jorge et Ventos do Apocalipse, de Paulina Chiziane. De cette 

façon, la chercheuse opère la déconstruction des mythes, notamment celui du héros, dans ces 

deux romans d�¶écrivaines contemporaines136, en établissant des points de convergence et de 

�G�L�Y�H�U�J�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�H�� �H�W�� �O�D��Mozambicaine. Par ailleurs, �O�¶�p�W�U�R�L�W�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q��

�H�Q�W�U�H���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���H�W���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���D�S�S�D�U�D�v�W���H�Q���I�L�O�L�J�U�D�Q�H���F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�D�Q�V���S�Ousieurs romans 

qui composent le corpus de notre travail137. Debora Leite David montre la spécificité de la 

littérature féminine dans le fait que les écrivaines abordent la guerre non pas pour présenter 

des faits héroïques, mais sous une perspective plus humaine, dans laquelle la souffrance des 

victimes prend une place prépondérante.  

Ana Mafalda Leite138 relève le caractère postcolonial de plusieurs romans du Mozambicain 

Mia Couto et de Paulina Chiziane. Elle attire l�¶attention sur les marques de l�¶oralité dans les 

                                                                                                                                                                                                        
134 Huannou Adrien, Le roman féminin en A�I�U�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�2�X�H�V�W�� Bénin, Les Éditions du Flamboyant, 2001. Dans 
�F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H, il est question de la condition féminine et de la libération de la femme, sujets qui sont également 
présents dans des romans de notre corpus, aussi bien dans la littérature francophone que dans la lusophone. 
135 Nascimento Luciana, dans la thèse, A dança das contradições em Niketche, uma história de poligamia, de 
Paulina Chiziane (La danse des contradictions en Niketche, uma história de poligamia). Cette thèse a été 
présentée à l'Université de Mato Grosso (Brésil) en 2011.  
136 David Debora, dans la thèse, O desencanto utópico ou o juízo final : um estudo comparado entre A costa dos 
murmúrios, de Lídia Jorge e Ventos do Apocalipse, de Paulina Chiziane (Le désenchantement utopique ou le 
jugement dernier : une étude comparée entre La côte des murmures, de Lídia Jorge et Vents de l'Apocalypse, de 
Paulina Chiziane). Cette thèse, soutenue à l'Université de São Paulo, au Brésil, en 2010, présente la perspective 
d'une écrivaine portugaise, ayant vécu en Angola et au Mozambique, en la comparant avec celle de la 
Mozambicaine, Paulina Chiziane. 
137 Cependant, il fau�W���V�L�J�Q�D�O�H�U���T�X�H���O�D���S�D�U�H�Q�W�p���H�Q�W�U�H���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���H�W���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���Q�¶�H�V�W���Q�L���X�Q���I�Dit nouveau ni spécifique 
à la littérature africaine. En effet, en 1800, dans De la littérature, Madame Staël expliquait que la discipline 
historique était considérée comme un sous-genre littéraire. 
138 Ana Mafalda Leite est née au Portugal, mais a vécu au Mo�]�D�P�E�L�T�X�H�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �O�¶�k�J�H�� �G�H�� ������ �D�Q�V���� �(�O�O�H�� �H�V�W��
spécialiste en littérature africaine et exerce les fonctions �G�H���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���G�H���/�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H��Lisbonne.  
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romans de ces deux écrivains mozambicains contemporains. En commentant le roman 

Niketche, qui accorde une place importante à la situation des femmes, elle écrit :  

�>�«�@�� �D�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�D�� �G�H���³género�  ́ é uma das estratégias discursivas pós-coloniais que 
pressupõe implicita e explicitamente um diálogo crítico com a narrativa, 
maioritariamente, centralizada numa tradição masculina139. 

Les marques de l�¶oralité dans ce roman se décèlent dans les dialogues entre Rami et les autres 

personnages féminins. C�¶est le dialogue et les « histórias das suas próprias dores140 (p. 15) qui 

vont permettre à l�¶héroïne de se rendre compte que le comportement irresponsable de son 

compagnon est commun à celui de beaucoup de maris. Les personnages féminins apparaissent 

comme des victimes des hommes volages, selon le constat de Rami : 

Não há homens neste bairro, as mulheres é que governam as famílias, mas quando a 
noite cai, vêem-se muitos homens a entrar e a sair de algumas casas como ladrões, 
�>�«�@�����6�m�R���K�R�P�H�Q�V���F�D�V�D�G�R�V�����F�R�P���F�H�U�W�H�]�D�����H���G�H�V�V�D�V���Uelações nascerão filhos, muitos dos 
quais morrerão sem conhecer o pai141. 

De nombreux travaux critiques concernant l�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �3�D�X�O�L�Q�D�� �&�K�L�]�L�D�Q�H�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�Q�W�� �O�D��

perspective de genre, surtout pour ce qui est du roman Niketche uma História de Poligamia. 

On peut citer la thèse de Bamisile142, dans laquelle il étudie la production littéraire de cinq 

écrivaines de la diaspora africaine, en relevant des thèmes comme la marginalisation, la 

pauvreté, la violence, la discrimination dont les femmes sont victimes. Une des romancières 

étudiées dans sa thèse est Paulina Chiziane et son roman mentionné plus haut. Bien que 

l�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�H�� �D�L�W�� �W�U�D�L�W�p�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�K�q�P�H�V�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �°�X�Y�U�H�V���� �O�D�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �V�H�P�E�O�H�� �D�Y�R�L�U�� �X�Q�H��

prédilection pour celui de la condition féminine. Citons également un mémoire de Master 

consacré à la littérature féminine mozambicaine, prenant comme objet de réflexion deux 

genres différents �����O�D���S�U�R�V�H���G�H���O�¶�D�X�W�H�X�U�H���3�D�X�O�L�Q�D���&�K�L�]�L�D�Q�H���H�W���O�D���S�R�p�V�L�H�����G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�R�p�P�L�D��

de Sousa. L�¶auteure de ce mémoire intitulé Identidade da Mulher Moçambicana nas obras de 

                                                                 
139 Leite, Ana Mafalda, « �>�«�@�� �O�D�� �Q�D�U�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �© genre » est une des stratégies du discours postcolonial qui 
présuppose implicitement et explicitement un dialogue critique avec la narrative, centralisée, en majorité, dans 
une tradition masculine », Literaturas Africanas e Formulações Pós-Coloniais (Littératures Africaines et 
Formulations Postcoloniales), Lisboa, Edições Colibri, 2003, p.77, 78. 
140 «histoires de leurs propres douleurs ». 
141 « Il n'y a pas d'hommes dans ce quartier, ce sont les femmes qui commandent les familles, mais lorsque la 
nuit tombe, on voit beaucoup d'hommes rentrer et sortir de qu�H�O�T�X�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���F�R�P�P�H���G�H�V���Y�R�O�H�X�U�V�����>�«�@�����&�H���V�R�Q�W��
des hommes mariés, sûrement, et de ces relations naîtront des enfants, dont beaucoup mourront sans connaître 
leurs pères », p. 15. 
142  Bamisile Adetunji Sunday, Questões de género e da escrita no feminino na literatura africana 
contemporânea e da diáspora africana (Questi�R�Q�V���G�H���J�H�Q�U�H���H�W���G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���D�X���I�p�P�L�Q�Ln dans la littérature africaine 
contemporaine et de la diaspora africaine), Universidade de Lisboa, Faculdade de Letras, 2012. 
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Noémia de Sousa e Paulina Chiziane143 démontre le rôle de ces femmes de lettres dans la 

réhabilitation de la femme mozambicaine. Elle décrit les stratégies utilisées par les auteures 

dans la définition de la femme mozambicaine telle qu�¶elle est vraiment ou telle qu�¶elles la 

perçoivent. La chercheuse étudie les mécanismes employés par les écrivaines afin de 

déconstruire l�¶image négative véhiculée à son sujet pendant la période coloniale, que ce soit 

en Europe ou en Afrique même.  

Nous estimons que, dans les romans de notre corpus, le personnage féminin fait preuve de 

détermination et de pouvoir, que ce soit pour lui-même ou pour les autres. Le personnage 

féminin donne ainsi une image positive de lui-même. On peut citer Nina, dans Loin de mon 

père de Véronique Tadjo, qui à l�¶occasion de la mort de son père rentre à Abidjan pour faire le 

point de la situation et prendre des décisions qui s�¶imposent aussi bien concernant sa vie 

privée que celle de sa famille. Même si elle vit à Paris, elle ne veut plus rester éloignée des 

siens ni laisser ses tantes décider à sa place. Malgré le fait que la date de l�¶enterrement de son 

père ait été repoussée et que Frédéric, son compagnon, s�¶impatiente à Paris, elle prolonge son 

séjour en Afrique et ne se plie pas toujours aux traditions, mais trouve, au contraire, un terrain 

d�¶entente. C�¶est pourquoi lorsqu�¶on devait habiller le défunt « tout en blanc » (p.162), comme 

tante Affoué le suggère, Nina s�¶insurge contre cette idée, car elle estime qu�¶il ressemblerait 

« à un fantôme » (p.162) et répond : 

Et puis, de toute manière, je pense que ce serait mieux s�¶il portait des habits qu�¶il 
aimait. Dis à la famille que je vais choisir ce qu�¶il faut (p. 162). 

De cette façon, elle ne suit pas les rites traditionnels, dans ce cas précis, le rite funéraire qui 

consiste à habiller le défunt « en blanc », mais au contraire présente une attitude critique en 

contestant cette tradition qui selon elle ne conviendrait pas au goût de son père.  

Concernant les traditions, on retrouve un comportement semblable dans un autre roman de 

notre corpus. En effet, dans Kétala, de Fatou Diome, l�¶héroïne prénommée Mémoria se plie 

apparemment aux traditions, en obéissant à ses parents et en acceptant le mariage arrangé 

avec son cousin Makhou, mais cette obéissance n�¶est pas synonyme d�¶ignorance ou 

d�¶indifférence. En réalité, elle entreprend tout ce qui est possible afin de trouver le bonheur 

avec son compagnon désigné d�¶office. Même si elle ne réussit pas à sauver son mariage, sa 

force de caractère finit  par provoquer la réflexion de son mari, notamment concernant la 

                                                                 
143 Dantas, Luciana Neuma Silva Muniz Meira, �,�G�H�Q�W�L�W�p���G�H���O�D���)�H�P�P�H���0�R�]�D�P�E�L�F�D�L�Q�H���G�D�Q�V���O�H�V���°�X�Y�U�H�V��de Noémia 
de Sousa et Paulina Chiziane, Mémoire de Master présenté à l'Université de Paraíba, Campina Grande, 2011. 
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tradition du « Kétala ». En effet, selon cette tradition, les objets du défunt doivent être 

distribués aux membres de sa famille, mais Makhou proteste en ces termes : 

Rien ne sortira de cette maison �����>�«�@�����/�H�V���D�I�I�D�L�U�H�V���G�H���P�D���I�H�P�P�H���V�H�U�R�Q�W���P�L�H�X�[���L�F�L�����F�K�H�]��
moi, là où elle a couvé ses dernières plaies, renoncé à ses derniers rêves, éprouvé ses 
�G�H�U�Q�L�q�U�H�V���W�H�Q�G�U�H�V�V�H�V�����H�W���Q�R�Q���F�K�H�]���V�H�V���V�°�X�U�V���T�X�L���O�¶ont abandonnée à son triste sort ! (p. 
283) 

C�¶est comme si Mémoria elle-même avait pris la décision d�¶abandonner la tradition du 

Kétala, car l�¶exemple de sa vie a donné lieu à une prise de conscience de la part de son mari. 

On pourrait dire qu�¶elle agit par personne interposée. 

Les romans des écrivaines Ngonguita Diogo et Lueji Dharma, qui font également partie de 

notre travail de recherche, n�¶ont pas fait l�¶objet d�¶études critiques universitaires. Des articles 

�F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�X�U�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �R�Q�W�� �S�D�U�X�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �M�R�X�U�Q�D�X�[�� �H�Q�� �O�L�J�Q�H���� �F�R�P�P�H�� �© Angop » (Agence 

Angola press) ou le « Jornal de Angola » (« �-�R�X�U�Q�D�O���G�H���O�¶�$�Q�J�R�O�D ») qui signalent le lancement 

de leurs travaux, ou des blogs qui présentent leurs romans. Nous pensons que ces écrivaines 

�Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���D�V�V�H�]���F�R�Q�Q�X�H�V���H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���O�H�X�U���S�D�\�V�����O�¶�$�Q�J�R�O�D�����F�D�U���O�H�X�U�V���°�X�Y�Ues ont été publiées 

pour la plupart par des éditeurs locaux. Comme le souligne Gerald Moser, bien que la 

littérature africaine lusophone ait été la plus ancienne, elle a été la dernière divulguée144. Une 

des raisons de la méconnaissance de cette littérature est d�¶ordre linguistique. Le fait que les 

�°�X�Y�U�H�V�� �Q�H�� �V�R�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �W�U�D�G�X�L�W�H�V�� �Q�H�� �S�H�U�P�H�W�� �S�D�V�� �O�H�X�U�� �G�L�Y�X�O�J�D�W�L�R�Q���� �F�R�P�P�H�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �O�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W��

extrait : 

�2�Q���Q�R�W�H�U�D���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���T�X�¶�j���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���D�Q�J�O�R�S�K�R�Q�H���H�W���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�����>�«�@�����O�D��
littérature lusophone reste, en revanche, encore largement méconnue du public cultivé, 
faute en particulier de traductions en nombre suffisant145. 

Ce constat semble encore d�¶actualité, en tout cas pour une grande partie des écrivaines 

lusophones, qui ne sont, de ce fait, pas connues en dehors de leurs frontières. Le Brésil et les 

autres pays anciennement colonisés représentent des exceptions. Le Brésil a été le premier 

�S�D�\�V�� �j�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �Ge l�¶�$�Q�J�R�O�D�� �H�Q�� ������������ �/�H�� �%�U�p�V�L�O�� �H�W�� �O�¶�$�Q�J�R�O�D�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�Q�H�Q�W��

des liens du fait de leur passé colonial semblable. En effet, tous les deux ont été colonisés par 

le Portugal. Ainsi, on les désigne sous le terme de « irmãos » (frères), comme on peut lire 

                                                                 
144 Moser Gerald, « African Literatures in Portuguese; The First Written, the Last Discovered », African Forum, 
2, 4, 1967, p.78- 96. 
145 Brunel Pierre et Chevrel Yves, Précis de littérature comparée, Paris, P.U.F., 1989, p.225. 
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dans cet extrait : « �>�«�@�� �G�R�L�V�� �L�U�P�m�R�V�� �T�X�H�� �F�U�H�V�F�H�P�� �V�H�S�D�U�D�G�R�V�� �S�R�U�� �X�P�� �R�F�H�D�Q�R146 ». Ngonguita 

Diogo a été invitée à donner une conférence sur le thème « Le rôle de la femme dans la 

culture angolaise �ª�� �j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �© Huitième journée internationale des écrivaines » au 

Brésil en 2015, et elle y est retournée �H�Q���P�D�U�V�������������S�R�X�U���S�D�U�O�H�U���G�H���O�¶histoi�U�H���G�H���O�¶�$�Q�J�R�O�D���D�X�[��

XVII e et au XVIIIe siècle. 

�1�R�X�V���S�H�Q�V�R�Q�V���T�X�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���D�I�U�L�F�D�L�Q�H���O�X�V�R�S�K�R�Q�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W���G�L�I�I�X�V�p�H����

tant au niveau national �T�X�¶�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O, �G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� On peut imputer ce fait aux 

faibles moyens économiques dont disposent les maisons d�¶édition pour la fabrication et la 

�G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �'�D�Q�V�� �X�Q�H�� �U�p�X�Q�L�R�Q�� �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V�� �O�X�V�R�S�K�R�Q�H�V�� �D�X�� �&�D�S-�9�H�U�W���� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q��

angolais José Luís Mendonça fait le même constat : �©�� �0�R�o�D�P�E�L�T�X�H�� �Q�m�R�� �>�«�@�� �F�R�Q�V�H�J�X�H��

produzir e divulgar fora de Moçambique. O mesmo aplica-se a Angola147 ». 

En incluant ces auteures dans notre étude, nous entendons combler une lacune et donner une 

visibilité à leurs travaux. 

Le roman féminin africain contemporain qui traite de tous ces sujets passionnants ne pourrait 

jamais se faire connaître du public sans sa distribution par le biais des maisons d�¶édition148. 

�/�D�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �S�H�U�P�H�W���G�H�� �U�H�P�S�O�L�U leur mission dialogique, selon le sens donné par 

Bakhtine : 

Tout ce qui est dit, exprimé, se trouve en dehors de �O�¶�¿âme�¿��du locuteur et ne lui 
appartient pas uniquement. On ne peut attribuer le discours au seul locuteur149. 

La théorie d�¶Umberto Eco à propos de la pluralité des sens de l�¶�°�X�Y�U�H�� �G�¶art en général va 

dans le même sens. En effet, dans son essai L�¶�°�X�Y�U�H���R�X�Y�Hrte150 �R�•���L�O���V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H���V�X�U le rôle du 

lecteur, il explique que l�¶�°�X�Y�U�H�� �D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�� �S�R�U�W�H�� �X�Q�� �P�H�V�V�D�J�H�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �X�Q�H�� �L�Q�I�L�Q�L�W�p��

d�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�V�����F�D�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���V�L�J�Q�L�I�L�p�V���F�R�K�D�E�L�W�H�Q�W���D�X���V�H�L�Q���G�¶�X�Q���P�r�P�H���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W����Aussi, pour 

Roland Barthes, le lecteur a-t-il  une fonction capitale, comme on peut lire dans cet extrait : 

                                                                 
146 Goés Paula, « �>�«�@��deux frères qui grandissent séparés par un océan » �G�D�Q�V���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���L�Q�W�Ltulé « Angola, Brasil : 
Um choque cultural » (Angola, Brésil : Un choc culturel), dans le site www.pt.globalvoices.org, le 19.08.2008, 
consulté le 01.04.2017. 
147 �©�� �/�H�� �0�R�]�D�P�E�L�T�X�H�� �>�«�@�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �S�D�V�� �I�D�L�U�H�� �O�D�� �S�U�R�P�R�W�Lon en dehors de ses �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�� �H�W�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�� �j��
�O�¶�$�Q�J�R�O�D�ª, article rédigé par Nélio dos Santos, intitulé « Fraca divulgação da literatura da África lusófona », 
(Faible divulgation de la littérature africaine lusophone), paru dans le site www.d.w.com, le 04.02.2016, consulté 
le 08.03.2017. 
148 Cec�L���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���j���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�Q���J�p�Qéral. 
149 Bakhtine Mikhaïl, Esthétique de la création verbale, Paris, Éditions Gallimard, 1984, p.293. 
150 Eco Umberto, �/�
�°�X�Y�U�H���R�X�Y�H�U�W�H����Paris, Éditions du Seuil pour la traduction française, 1965. 
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le lecteur est l�¶espace même où s�¶inscrivent, sans qu�¶aucune se perde, toutes les 
citations dont est faite une écriture ; l�¶unité d�¶un texte n�¶est pas dans son origine mais 
dans sa destination151. 

No�X�V���D�O�O�R�Q�V���p�W�X�G�L�H�U���O�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�¶é�G�L�W�L�R�Q���T�X�L���S�X�E�O�L�H�Q�W���O�H�V���°�X�Y�U�H�V��de notre corpus en essayant 

�G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���G�H���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D���G�L�Y�X�O�J�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H.  

 
 
 

 

                                                                 
151 Barthes Roland, �¯�X�Y�U�H�V���Fomplètes, Paris, Éditions du Seuil, 2002, tome III, p.45. 
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�/�H�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���H�W���O�D���U�p�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V 

 

Les maisons d�¶édition jouent un rôle fondamental dans la publication et la diffusion des 

�°�X�Y�U�H�V�����&�R�P�P�H���O�¶a remarqué Ambroise Kom : « �>�«�@���O�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V���H�Q�G�R�J�q�Q�H�V���H�Q��

Afrique sont moribondes ou inexistantes152 ». Il faisait référence à la littérature africaine 

francophone, mais nous pouvons l�¶étendre aussi à la lusophone. Cette situation conduit à la 

publication de romans en autoédition, comme Aldeia de Deus, de Lueji Dharma. Ce procédé, 

�T�X�L�� �Q�¶�H�V�W��pas exclusivement africain, comporte des aspects positifs : l�¶écrivain met l�¶�°�Xvre 

directement à la disposition du public, sans passer par les éditeurs. Il faut avoir à l�¶esprit que 

beaucoup d�¶�°�X�Y�U�H�V���V�R�Q�W���U�H�I�X�V�p�H�V���S�D�U���O�H�V���p�G�L�W�H�X�U�V�����V�R�L�W���S�D�U�F�H���T�X�¶elles ne rentrent pas dans les 

canons esthétiques attendus, soit parce que leur catégorie ne correspond pas aux objectifs 

financiers des éditeurs. La publication en autoédition permet à l�¶�D�X�W�H�X�U���G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H�U���V�R�Q���°�X�Y�U�H��

�j�� �W�R�X�W�� �P�R�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�¶�H�Q�� �F�R�Q�V�H�U�Y�H�U�� �O�H�V�� �G�U�R�L�W�V���� �,�O�� �S�H�X�W�� �D�X�V�V�L�� �G�p�F�L�G�H�U�� �G�X�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶exemplaires 

qu�¶il souhaite faire imprimer. Cependant, cette procédure présente également des 

inconvénients. L�¶auteur doit s�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�U�� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �H�Q�� �G�R�Q�Q�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�H�� �V�R�Q��

temps pour sa promotion. En outre, l�¶aspect financier reste à sa charge. D�¶une façon générale, 

les professionnels du livre n�¶a�F�F�R�U�G�H�Q�W���S�D�V���O�D���P�r�P�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���j���X�Q�H���°�X�Y�U�H���S�X�E�O�L�p�H���G�D�Q�V���F�H�V��

conditions, à cause de préjugés pas toujours justifiés. La preuve est que des écrivains devenus 

célèbres ont ainsi débuté leur carrière, comme Lamartine, Rimbaud, Valéry, Poe et beaucoup 

�G�¶�D�X�Wres. Malgré ces exemples, le fait qu�¶�X�Q�H���°�X�Y�U�H���V�R�L�W���D�F�F�H�S�W�p�H�� �H�W���S�X�E�O�L�p�H���F�K�H�]�� �X�Q���p�G�L�W�H�X�U��

peut rassurer l�¶auteur, dans une certaine mesure. Il est plus intéressant d�¶être publié par des 

�P�D�L�V�R�Q�V���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q connues, car elles lui assurent une plus grande publicité et reconnaissance 

auprès du public. À ce propos, Romuald Fonkoua a fait le commentaire suivant lors d�¶un 

colloque subordonné au thème de la revue Présence Africaine :  

�6�H�Q�J�K�R�U���D���S�X�E�O�L�p���W�U�q�V���S�H�X���G�H���V�H�V���°�X�Y�U�H�V���j��Présence Africaine. Il les a toutes publiées 
au Seuil. Pourquoi ? Parce qu�¶il s�¶est justement aperçu qu�¶il y avait là une certaine 

                                                                 
152 Kom Ambroise, Dictionnaire des �°�X�Y�U�H�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V���G�H���O�D�Q�J�X�H��française en Afrique au sud du Sahara, volume 
2, 1979 à 1989, Paris, L'Harmattan, 2001, p.11, 12. 




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































